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ENGLISH (Original instructions)

CIFICATIONS

|WeiEhout battary )

Model: UP100D
Max, culfing capaciy 25 mim
Orerall benpgth 258 mm

Hated voltage DG 0B Y - 12V max
et weight b 0.68 kg
2 89 -1.1 kg

. Due to our continuing pregram of research and development, the-specifications herein are subject to change

withoul nobice
- Epecifications may differ fram cowntry 1o country,
"1 Weght without the battery and holsier

"2: Tha ghtest and heaviest combination ol weight, according to EPTA-Proceduns 012014, Tha weighl may diffar
depending on the attachment{s), including the battery cartridge{s)

Applicable battery cartridge and charger

Baltery cartidpe

BLIDMG ! BLAD2Z1B BL1DATER / BL1GS0E

Chargjer

DCA0SA ! DCESE f DC10WE 1 C1OWD F E1BRE

residence.

. Some of the battery cartrdges and chargers fiated above may not be available depending on your region of

and chargera may cause injury andior fire,

: Only use the battery c ges and chargers listed above. Use of any other battery carridges
HAWARNING: Onl the batt artrid d ch listed ab Use of her batt ririd

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the aguipmeant, Be sure that yow underatand their
magning bafore use.

Take parllculsr cars and allenllon,

Read instnaction manual

A
Sm

Danger, ba awarg af thrown objacks

Keep bystanders samy,

DAMNGER - Keep hands away friom Blada

Do not expose b mcsune

A
1
A\
®

Oty far EU countries

Cum to the presence of hozardous com
porenls in the aquipment, waals aleclrizal
and slactronic equipmant, accumulators
anid batieeias may have & negatve impact
an e ervdronment and humsn health

Doy nol dispose of sleclical and elecironic
appiances or pakerias with housahodd
wasial

In acnordanos with the Eumpean Directive
an wasle elesinical and slectianlc edip-
mant and on sccumdators and battaries
and wasle aocumulalors and battaries,

as well as thair adaplation ko naliorsal law,
winsleE glectrcal squlpment, balleiss gnd
accumalsions should be slonad separatety
and deliverd b a saparato colleclion poind
lor mainicipal waste, cperadmg in accor
dance wilh [he reguiabons on environmen-
1@l protechan

This m indicaled by the symbeé af the
orossad-oul whaaled bin placed on tho
agldamen,

Intended use

The tool is intended for pruning twige o branches

# ki
g
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SAFETY WARNINGS
|General power tool safety wamings |

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power toal, Failure to fellow all instrections listed
bebaw may result in electric shock, fine andiar serous
injury,

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term "power tocd” In the warmings reférs to your
mains-operaled (corded) power tood or battery-operated
{cordless) power iool

Work area safety

1 Keep work area clean and weall lit. Cluttared or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheras, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust, Power tools create sparks
which may ignite the duist or fumes

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool, Distractons can cause
you fo losa control

Elecirical safety

1. Power tool plugs must match the outlet, Never

muodify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmadified plugs and matching outlets will
redice risk of elactnc shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There s an increasad risk of aloc-
tric-shock if your body is sarthed or grounded

3, Do not expose power tools to rain or wel con-

ditions. Water entering 8 power tool will increass

the risk of shectric shock

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangied cords

Increase the riak of electric shock.

5 When operating a power ool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
& cord suitable for outdoor use reduces the riek of
elactric shock,

B If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
{RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock

7. Power tools can produce eloctromagnetic
fields (EMF]) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other aimilar
medical devices should conlact the maker of their
davice andfor doctor for advice before operating
this power ool

Personal safety

1. Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power toal,
Do not use a8 power tool while you are tired
ar under the influence of drugs, alcohol ar

Fa

o

medication. A momant of inattention while oper-
ating power toals may resull in aerious personal
Irjury.

2. Use personal protective equipmeant. Ahways

wiar eye protection, Protective squipment such
as 8 dust mosk, non-skid safely shoes, hard hat o
hearing profection used for appropriete conditiona
will reduce personal Injurias.

3, Prevent unintentional starting. Ensure the

switch is in the off-position before connecting
to power source andlor battery pack, picking
up or carrying the tool. Camying power toola with
your finger on the swilch or energising power 1ools
that have the switch on invites accidenis

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on, & wrench ar & key left
altachad to a rotaling par of the power lool may
result in personal injury.

5 Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables beitar control
of the power tool in unéxpectad situabions,

i1 Dress proparty. Do not wear loose clothing or
Jjewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts, Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

T If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Lse of
dust collection can reduce dust-ralated hazards.

& Do not let familiarity gained from frequent use
of tooks allow you to become complacent and
ignare tool salety principles, A careless action
can cause savers injury within a fraction ol a
secand,

9 Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.,
The gogoles must comply with ANS] ZET 1 in
the USA, EN 166 in Europe, or ASINZS 1336
in Australia/Mew Zealand. In Australia/New
Zealand, It Is legally required to wear a face
shield to protect your face, too,

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
s0n% in the Immediate working area.

Power tool use and care

1 Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The cormeot
powar foal will do the job batter and safer at the
rate for which it was designed

8 ENGLISH



Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
ke contralled with the switch is dangerous and
missl b repaired,

Disconnect the plug from the power source
andior remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safely measures reduce
tha rigk of starting the power ool accideniaily.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dran and do not allow parsons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power toola are dangerous in the
hands of untramned uses

Maintain power tools and accessories. Chack
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation, If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power 1cals

Keep cutting toals sharp and clean. Properly
maintained cutting toals with sharp culting edges
are [eas likely to bind and are easier to contral.
Usa the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with thess instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the powsr ool
for operations different from those intended could
resull in & hazardous situation,

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from ol and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do rot allow for
sale handling and control of the toof in unexpecied
situations,

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the meving parts may
rasull in parsoenal injury

Battery tool use and care

1

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer, & chargar that is suitable for
ocne type of battery pack may create a risk of fire
whean used with another ballery pack

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and firg

When battery pack is not in use, keap it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, koys, nails, scrows or other small metal
objects, that can make & connection from one
terminal to anather. Sharting e baltery termi-
nals togethes may cause bums of a fire.

Under abusive conditions, liguid may be
ejected from the battery; avold contact, f con-
tact accidentally occurs, Nlush with water, i
liguid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liguid ejected lrom the baltery may cause
irritation or burms.

Do not use a battery pack or teol that is dam-
aged or modified, Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behawiowr resutting in
fire, explosion or risk of injury,

Do not expose a battery pack or tool to fire or

oxcessive emperature. Exposure to lire or tom-
perature above 130 "C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool cutside the
temperature range specified in the instruc-
tions, Charging improperly or 81 tlemperatures
oulside the specified range may damage the
battery and increase tha risk of fire,

Service

1

3

Have your pewer bool serviced by a qualified
repalr person using only identical replacemant
parts. This will ensure thal the safety of the power
tool Is maintained.

Kever service damaged battery packs. Service
of hatiery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
Ing accessories,

Pruning shears safety warnings

1

Do not use the pruning shear in bad weather
condifions, especially when there is a risk of
lightning, This decreases the risk of being struck
by lightning.

Keep all power cords and cables away from
cutting area, Power cords or cables may be
hiddan and can be accidentally cut by the blade
Hold the pruning shear by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a "lve" wire
may make exposed metal parts of the pruning
shear Tive” and could glve the opearator an eleclric
shook,

Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to
be cut when blades are moving.

When clearing jammed material or servicing
the pruning shear, make sure the power switch
s off and the battery pack is removed or dis-
connected. Unexpected acluation of the pruning
shear while clearing jammed material or servioing
miay resull in senouws perscnal injury

Carry the pruning shear by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
the power switch, Proper carrying of the pruning
shear will decrease the risk of inadvartent staring
and resultant personal injury from the blades,
Check the hedges and bushes for foreign
objacts, such as wira fences or hidden wiring
before operating the tool.

Hold the teol firmly when using the tool,

The tool is intended to be used by the cporator
at ground level. Do not use the tool on ladders
or any other unstable support.

Additional Safety Instructions

1.

Use personal protective eguipment. Ahways
wear eye protection, Profective squipment such
a5 8 dissl mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing prodection used for appropriate conditiona
will reduce personal Injurias

This tool is for pruning branches, Da not use it
for any job except that for which it is intended.

9 ENGLISH



13

14,

20

21

Nover allow children, persans with reduced

physical, sensory or mental capabilities or

lack of experience and knowledge or people

unfamiliar with these Instructions 1o use the

tool. Local regulations may restrict the age of

the oparator.

Children should be supervised to ensure that

they do not play with the appliance.

Never oparate the lool while people, especially

children, or pets are nearby.

Do not overreach and keep balance at all

timas, Always be sure of footing on shopes and to

walk, never run

Do not towch moving hazardous parts before

the tool is disconnected from the mains andfor

the battery pack is removed from the tool.

Always wear substantial footwear and long

trousers while operating the tool,

Disconnact the supply and/or remowve tha

battery pack from the tool:

. wheanever the tool is left by the user,

. before clearing a biockage,

+  helore checking, cleaning or working on the
tool,

. after etriking & foreign object to inapeat thea
loo for damage,

. if the lool starts to vibrate abnarmally, for
Immediataly check,

Never oparate the tool with defective guands

or shields, or without safety devices, or if the

cord is damaged or worn.

Avold using the tool in bad weather conditions

espacially when there is a risk of lightning.

Don't use the tool or perform battery charging

operations in the rain,

Don't leave the tool in rain or wet locations.

Be careful not to catch foreign matter betwesn

the shear blades, Il the shear blades are jammed

with foreign matter. immediately switoh off the toal

and digconnect the battery fram the fool. Then

remowve the foreign matter from the shear bades.

Newver hold the branch you are pruning with

your free hand, Keep your free hand away from

the culiing area, Mever louch the shear blades.,

they are very sharp and you may cut yoursedf,

Don't force the tool to make It cut. You could

slip and mjure yowrsell or cul something alse

uninbertianally,

Avoid cutting electrical wires that may be

hidden.

Always check the shear blades carefully

before aparation,

Handle the shear blades with extreme care to

prevent cuts or injury from the shear blades,

Disconnect the battery from tha tool after aach

use and before attempting to perform inspec-

tlon or maintenance.

When not in use, always keep the tool in its

holster.

Battery tool use and care

1

Avoid dangarous environmaent. Don't use tha
tool in damp or wet locations or expose it to
rain. Water entering the tool will increase the

risk of eloctric shock.

Z. Recharge only with the charger specified by

the manufacturer, & charger that k= suilable for
oo lype of baltery pack may create a risk of firg
when used with another battery pack.

3 Use power tools only with specifically desig-

nated battery packs. Use of any other battery
packs may create 8 risk of injury and fira

4. Whean battery pack |s not in use, keep it away

from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objocts, that can make a connectlon from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals iogether may cause bums or a fire,

5 Undor abusive conditions, liquld may be

gjected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally ocours, flush with water, If
liquid contacts eyes, additionally seek madical
help. Liguid ejacted from the battery may cause
Irritation ar burma.

6. Do not dispose of the battery(ies) in a fire, The

cefl may explode. Check with local codes for
possible speclal disposal instructions,

T Do not open or mutilate the battery(ies).

Released slectrolyte is corrosive and may
cause damage to the eyes or skin. It may be
tonlc if swallowed.

8. Do not charge battery in rain, or in wet

locations.

Sarvice

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacemant
parts. This will ensure that the safety of the power
tool ia maintained

2 Follow instruction for lubricating and chang-

ing accessories.

3, Keep handles dry, clean and free from ol and

SAWARNING: DO NOT let comfart or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AAWARNING: DO NOT lot comfart or famitiarity
with product {gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product, MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serlous personal Injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instrue-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2} battery, and (3) product using
battery.

2 Donot disazsemble or tamper with the battery

cartridge. it may rasult in & fire, excessiva heat,

10 ENGLISH



of explasion

If operating time has become excassivaly

shorter, stop operating immediately. It may

resull in a risk of overheating, possible burns
and evan an explosion.

If mlectrolyte gets into your eyes, rinse tham

oul with clear water and seok medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1] Do not touch the terminals with any con-
ductive matarial,

(2] Awvoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, colns, etc,

(3] Do notexpose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown,

Do not store and wse the tool and battery car-

tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 *C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it is severely damaged or is completely worm

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge. or hit against a hard object to the

battery cartridge, Such canduct may result ina
fire, excesshva heat, or explosion

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-lon batteries are subject

to the Dangerous Goods Legisiation require-

mants.

For gommuercial transparts o.g. by third parties,

forwarding agents. speclal requirement on pack-

aging and labeling must be shsarved,

For preparation of the dem being shipped, consuli-

ing Bn axpert for hazerdous material is required,

Flease also observe possibly more detalled

national regulations

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the peckaging.

When disposing the battery cartridge, remove

it from tho tool and dispose of it in a safe

place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery,

Usa the batteries only with the products

specified by Makita. Installing tha batieries to

non-compliant products may result in a fire, exces-
give haat, explosion, or leak of electrofyte.

If the tool is not used for a long period of time,

tho battery must bo removed from the tool,

During and after use, the battery cartridge may

tzke on heat which can cause burns or low

temperature burns, Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

De not touch the terminal of the teol imme-

diately after use as it may gel hot enough o

cause burms.

Do not allow chips, dust, or soll stuck inta the

terminals, holes, and grooves of the battery

cartridge. It may cause heating, catching fire,

-

b

burst and malfunction of the tool or battery car-
tricige, resulting in burns or personal njuwry.

17.  Uniess the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines, It may result in a8 malfunctian or
breakdown af the foal or battery canrdge.

1B.  Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

dcaution: Only use genulne Makita batteries.
Use of nan-genuine Makia batteres, or batteriea that
hawe bean altered. may result in the battary bursting
causing fires, peracnal injury and damage. ’will

absa vold the Makita warranty for the Makita toal and
charger,

Tips for maintaining maximum
battery life
1

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool powar,

2 Mewver recharge a fully charged battery car-
tridge. Ovarcharglng shortens the battery
sarvice life.

3,  Charge the battery cartridge with room tem-
parature at 10 *C - 40 °C (50 "F - 104 *F}. Let
a hot battery cartridge cool down before
chargling it.

4. Whaen not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

PARTS DESCRIPTION

* Fig.1
1 Shear bladea 2 |ncaiar lamp
3 | Angla adjustment 4 | Main powar butlon
bation
L) Battary cartridgo 8 Switch trigger

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AACAUTION: Always bo suro that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool,

ENGLISH



Installing or removing battery

cartridge

AACAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

AACAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or remaving battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmky may caise them to slip off your hands
and resullin damage o the tool and batlery cartridge
and a parscnal injury.

® Fig.2: 1. Redindicator 2. Button 3. Baitery cartridge

To ramove the hateny cartridge, slide (t from the loal
whibe shding the button on the fronl of the carindge

To install the battery carridge. align the tongue on the
banery carlridge with the groove in the houskng and alip
it Irto place. Insert it all the way until it locks in place

Orwerloaded:

The tool is operated In 8 manner thal causes it to draw
an abnormally high current. In this situstaon, tum the
tool off and stop the application that caused the too] o
become overloadad . Then turn the tool an lo restarl

I the tool does nol start, the baltery is averheated, In
this situation, et the battery cool before turning the 1ool
on again

Low battery voltage:

Thi remaining batlery capacity 18 1oa bow and the too
will nod operate. IF you turm the toal on, the motor runs
again but stops soon. In this situation, remove and
recharpe the batiery

Indicator lamps

= Fig.4: 1. Indicatos lamp (green) 2, Indicator lamp
{red)

The meaning of indicaior lamps is as follows:

on @ oft | Blinking:
with a fittha click, i you can see the red indicstor as {En inking: )
shown in the Rgure, it s nod locked complataly. Groen Red
SACAUTION: Always install the battery cartridge @

fully until the red indicator cannot be seen. If no!
it may accidantally fall oul of the tood, cawsing mjury o
YO OF S0meone around you,

SACAUTION: Do not install the battery cartridge
farcibly. If the cartridge does not slide In easlly, itis
nat baing insarted cormectly.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicafor
® Fig.3: 1. Indicator lamps 2. Check button

Frees the chack button on the battery cartindge 1o indi-

" Green lamp fights up: the tool is fumed on and
ready to operate

Green Red

. Gereen lamp is Blinking: thie tool i turmed on and in
the standby mode, To return to the normal mode,
pull the switch trigger twice,

Graen Rad

. Red lamp ia blinking: the remaining battery capac-

cata the remaining battery capacity. The indicator lamps Ity ks low
light up for a few asconds. Green Red
Indficatar lnmps Remaining L o
ompacity
I D - Green lamp and red lamp light up: the tool or
Lighted oF batery is overheated, or the tool is overoaded, or
e e the batlery runs out.
I I l I T5% 1o 100%
- Graen Red
I I l :| S0% bo 7B .
25% ba S0% s Red lamp bghts up; An abnormality has occurred,
Turm off tha took, and then back on. I the abnor-
l |:| ——— AR T mality persiats. ash your local authorzed service
| centar far repal
NOTE: Depending on the conditions of use and the Main power button
ambiant lemperature, the indication may differ slkghily o !
from the actual capacity AAWARNING: Always turn off the tool whan not

Tool / battery protection system

The tool i equipped with a tool'battery protection sys-
tem; This syster automatically cuts off power o the
mator o extend tood and batbery (e, The ool will aulo-
matically stop during operation if the lool or battery is
plased under ang of the follewing conditions:

in use.

Te turn an the teol, press and hold the main power
button. The toal starts up in the standby mode and the
green indicator lamp blinks in gheen

To turn off the tool, pull and hoid the switch trigger more
than 3 seconds to close the shear blades, then release
the siwnitch tngger, and then press the main power
button.
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= Flg.5: 1. Main power button 2. Switch trigger

NOTE: This tool shifts to the standby mode when the
switch trigger |8 not pulled for a cerain period after
the tool is turned on. When the gresen indicator lamp
iz blinking. pull the switch trigger twice to return 1o the
narmal mode

NOTE: This ool amploys the aulo power-off function
To avoid unintentional atart up, the tool automatically
shuts down whien the switch trigger is not pulled for a
cartain perod after the toal is furned on,

AACAUTION: Botore installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the "OFF" position when released.

Turn on the 1ool, and pull the switch Ingger twice 1o
open the upper shear blade. The grean indicatar lamp
lights up in green. When you pull the awitch trigger, the
uppet shear blade closes, and when you release the
awitch trigger, the wpper shear bisde opens

Switching the shear blade angle

The opening angle of the shear blades can be sat in two
levels. You can awitch the opening angle batween fully
opan and half-opan according 1o the branches to be cul.
® Fig.G: 1. Fully open 2. Half-open

To awitch the opening angle, follow the steps below.

1, Turn an the tool and pull the switch igger lwice to
open the shear blades.

2. While pulling the awich trigper fully, press and
hokd the angle adjustment bulton untd the green indica-
tor lamp blinks twice.

Cutting depth adjustment

Aftar grinding or replacing the shear biade, adjust tha
cutting depih, To adjust the cutling depth, follow the
steps below

1. Tum on the tool and pull the awitch tngger twice to
apen the shear blades

2. While pulling the swich rigger fully, press and
hodd the angle adjustmeant button for a few seconds until
thee green indicator lamp blinks fast,

3. Adpust the cutling depth by pulling the switch

trigger repeatedly ao that the overiap of the tips of the

upper and lower shear blades s 1 1o 3 mm

» Flg.7: (1) Upper shear blade (2) Lower shear blade
{2} 1 -3 mm

NOTE: The upper Bade returns to the shallowest
position when you pull the switch trigger afier the
upper blade reaches the deepeat positian

NOTE: If the tool is overtoaded while adjusting the
cutfing depth adjustment, the green lamp blinks and
red lamp lights up. In this case, turn off the tool, then
rarmove the chuse of the overboad. and then adjust 1ha
culting depth again

4. Pressand hoid the angle adjustment button to

-
€

complate (Be adjusiment. The gresn indicatar lamp
stops blinking, and lights up.

ASSEMBLY

dAcauTion: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

AACAUTION: When replacing the shear blades,
always wear gloves so that your hands dio not
directly contact the blades.

Removing or installing the shear
blades

1,  Loosen the bolts with the hex wrench, then slide
the cover slightly and remave the balts and cover, and
then turm aver the toal.

» Fig.B: 1. Bolt 2, Cover

2,  Loosen the bolt with the hex wrench, and then
remove i,
* Fig.9: 1. Balt

NOTICE: Do not loosen the nut before loosening
the bolt. Otherwise, the nul may be damaged,

3. Loosen e nul with the Bax wranch, and then
ramove il
* Fig.10: 1. Mut

4, Turm over the tool, and then remaove the boll, blade

holder, upper shear bade. and lower shear blade in

arder.

* Fig.11: 1. Bolt 2. Binde holder 3. Uppar shear blade
4, Lower shear blada

NOTICE: If there are pieces of debris such as
wood chips on the blade holder or around the
gear, clean up them.

Remaining dabns will affect culting performance,

resulting in malfunctions.
> Fig.12: 1, Gear 2, Blade hoider

| NOTE: After cleaning, apply grease to the gear.

5, Aftach the lower shear blade, upper shear blade,

blade holder, and bolt to the tool in order.

* Fig.13: 1. Bolt 2, Blade holder 3, Upper shear biade
d. Lower shear blade

NOTICE: When attaching the upper shear blade,
make suro that the upper shear blada is placed in
the direction shown In the figure,

6. Tum ower the tool, and then attach the nut io the
teal and tghten it manually,
* Fig.1d4: 1. Nut

NOTICE: The recommanded tightening torque is
approximately 0.5 N+m.

T. Attach the boft to the tool and tighten it with the
e wrench
» Fig.15: 1. 8ol
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B, Turn aver the lool, then altach the cover to the
tool, and than tighten the bolts with the hex wrench
» Fig.16: 1. Bodt 2. Cover

NOTICE:! Tighten the bolts with the hex wranch

in the upright position as shown In the figure.

Tightening the bolts too much may demage the bolts.
® Fig.17: 1. Hex wrench

After installing the shear blades, check the ciearance

of shear blades by confirming the following points, I

the claarance is not proper, adjust il by refarmng to the

saction for adjustment for shear blades clearancs

" Check thal thare s no gop babwesn the upper
shear blade and lower shear blade.

= Fig.18

¥ Check thal the uppes shear Blade moves app o
mataly 3 mm foward tha lower shear blade.
® Fig.19: 1. Upper shear blads

After installing the shear blades, apply oil fo the shear
blades by refarring to the section for ghear blade
maintenance.

Aler Instadling the shear blacdes, adjusl the cutting
degth by referring o the section for culting depth
adjustment.

OPERATION

#ACAUTION: always hold the tool firmiy, And
keap firm footing.

S CAUTION: Do not put any of your body parts
near the shear blades during operation.

M CAUTION: Before use, inspect if the shear
blades, blade bolts or other parts are not worn or
damaged. Replace worn or damaged parts for safe
operation.

NOTICE: i the shear blades are stuck in a
branch during operation, do not twist the tool.
Release the switch trigger and turn off the tool,
and than pull the shear blades straight out slowly
from the branch. Otherwise the shear blades may
bo damaged

NOTICE: In ease you eut too thick branch or
somaething too hard, the overload protection
works and the tool stopa, In this case, release
the switch trigger and turn off the tool, and then
pull the shear blades straight out slowly from the
branch.

Using the holster

Pass the balt through the opening of the holster as
shiown in the figure, and then put on the holster.
= Fig.20

Insart the tool inta the holster. You can fix the tool with
the slrap, Before inserting the toal into the kalster, close
e uppes shear blade by pulling the switch trigger more
than 3 seconds, and turm off the tool.

» Fig.21

Pruning operation
» Fig.22

Maintain your proper footing and batance at all tmes
and cut branches one by one. The maximum thicknezs
of branches which can be cul with the tnol is approxi-
mabaly 23 mm

MAINTENANCE

AcauTion: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to parform inspection or
maintenance.

ACAUTION: Wear safety gloves when handling
the shear blade, Cheraise it may result in personal
injury.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Tomaintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment showld
be performed by Makita Authorlzed or Factory Service
Canters, always using Makita replacemani parts.

Checking the nut tightness

NOTICE: Check the tightness of the nul befors
_nach use to pravent pramature gear wear.

Turn tha nul leland right with your fingers. [ the nut
turna easdy, it ig loose. Retightan the nut by refaring io
the section for adjusting shear blades tansian

* Fig.23

Cleaning the gear box

NOTICE: Clzan the gear and gear box after each
use.

Ramaining dabris will affect culling performanda,
resulting in malfunctions

1.  Refering tothe section for removing or insiailing
the shear blades, remove the cover and the shear
blades

2, Cleen up debris such as wood chips accumulaisd

on the blade holder, gear and gear box
F Fig.24: 1. Gear 2. Blade holder

| NOTE: After cleaning, apply grease to the gear.

3, Relemng to the section for removing or installing
tha shear blades. install thie shear blades and the cover.

Shear blade maintenance

NOTICE: Failure to perform blade maintenance
may cause excessive blade friction and shorten
the operating time per battery charge.

Before the operation or once par hour during operalion,

14 ENGLISH



apply low-viscosity oil (machine ail, or spray-type lubed-
cating oil) to the shear biades.
» Fig.25

* Flg.26

Apply oil through the lubrication hola by pressing the
hiofe with the tip of the il bottie,
» Fig.27: 1, Lubifcation hale

After the operation. remove dust from the shear blades
with & wired brush, wipe them off with a cloth and then
apply low-viscosity oil (machine oil, or spray-type lubrl-
cating oil) te the shear blades.

* Fig.28

Adjustment for shear blades
clearance

NOTICE: Adjust the clearance of shear blades
properly. Too loose clearance may result in dull
cut, and too tight blade clearance may result in
overload for the motor and short running time of
the toal.

Adjust the clearance of shaar blades as follows

1. Loosen the bolt with the hex wrench, and then
ramave it

» Fig.28: 1. Boll

NOTICE! Do not loosen the nut before loosening
the bolt, Dtherwise, the nul may be damaged

2. Loosan the nul with the box wrench, and then
thten it manually,
® Fig.30: 1. Mut
NOTICE: The recommanded tightening torque is
approximately 0.5 N+m,

3. Atftach the bolt to the tool and tighten it with the
hex wrench
* Fig.31: 1. Bod

4. Check that there is no gap batwesan the upper
sheal blade and lower shear blade
* Fig.32

Check that the upper shear blade moves approximately
3 mm toward the kawer shear blade,
* Fig.33: 1. Uppor shoar biada

Grinding the shear blades

NOTE: When grinding the shear biades. adding water
to the grinding stone wifl make the grinding smoother,
Alter tha grinding, be Sure 10 wipoe off the shear
blades with a dry cloth,

Turn off the tool and remove the batlery cartridge, and
remove the shear blades from the tool,

Upper shear blade

1. Grind the upper shear blade with the grinding
stone a5 shown in he figune,
* Fig.34: 1. Upper ghear blade 2, Grinding sfone

2.  Remove the bures from the hack side of the shear
blade by lightly applying the grinding stone to the shear
blade.

= Fig.35: 1. Grinding stane

NOTICE: When sharpening the back side of
shear blade, lightly apply the grinding stone,
and do not sharpen the shear blade too much.
Ciimerwise, the clearance may becoms too much, or
the: e of shear blade may be shortened

L] Al ingtalling the shaear Dlades, adjust e clear-
ance of shear blades by referring to the section for
adjustment for shear blades clearance

g Altar installing the shear blades, apply oll to the
shear bindes by referring to the section for shear
blade maintenance,

] Afler inslalfing the shear blades, adjust the cutting
depth by refering to the section for cutting depth
adjustmant

Lower shear blade

1. Grind tha lower shear blade with the grinding
stong in the direction of the armow Bs shown in the
flggure

* Fig.36: 1. Grinding stona 2. Lowsr shear blade

2, Remaove the burrs from the back side of the shear
Blade by lightly applying the grinding stone to the shear
blade.

* Fig.aT: 1. Grinding stane

NOTICE: When sharpening the back slde of
shear blade, lightly apply the grinding stone,
and do not sharpan the shear blade too much,
CHherwise. the clearance may become too much, ar
the life ol shear Hade may be shorened,

After installing the shear blades. adjust the clear-
ance of shear blades by referring to the section far
adjustment for shear blades clearance

" After installing the shear blades, apply oil to the
shear ades by mefeming to the secbon for shear
beade maintenance.

] Aller Inslalling the shoar blades, adjust tha cutting
depth by refarring to the section for cutting depth
adjusiment

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspecton first. i you find &8 problem that is not explained in the manual,
do not anempt (o dizmantis the tool, Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always uging Makita replace-

manl parls for rapairs
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Biate of abnormality Probable cause {malfunction) Remgdy

Tha shaar blade doas nat mova avan | The battary s o, Charge the batiery,

afler palling the mastch iripger

The tool 15 flemed off Tiem am b ool
Swiich friggar dofact Stop using the ool mmadiately, and ask your local
athorized service comar for repair
Tha shaar blades are stuck on tha Tha branch = oo ivick or foo bard Faloase tha switch trigger and wrn of 1he ool
branch, Then pull (he shear Bades slraight oul skesly Inoen
the branch
Theg cuf b2 nicd smooth The shaar Mades are dull Sharpen the shear blades, and ad|ust e blade
clearance; and perom cutling depth adjustman
The shaar blades are womn oub. Reptaca e shear blades,

OPTIONAL

ACCESSORIES

B CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual, The use of any othar
sccagsnrnas or attachments might presant a risk of
injury to-persons, Only use accessory or attachment
for s stated purpose

I you need any assistance for more details regard-
ing thess accessories. ask your local Makita Service
Center

] Upper shear blade

L] Lowar shear blade

. Grinding stone

- Makita geniing baitery and charger

NOTE: Some items in the Hst may be included in the
tool package as standard accessories. They may
diffar from counlry to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

| Tenpa Datars)

Model: UP100D
Kapeaizs pamolongan maks 25 mim
Pamang kesstaruhan 258 mm

Fesgangan lerukur

0.5 1B Y - 12 Y maks

Barsl bersin T

0,68 kg

2

D89 -11 kg

. Karena kesinambungan program penelitan dan pengembangan kami, spesiikas! yang disebutican di sinl dapat

barubah @npn pembaritabuan

- Spesifiasi dapal berbeda dari aatu negara ke negara lainnys.

*1: Berat tanpa bateral dan sarung

*Z: Kombinasi beban teringan dan terbaral. sesual dengan Prosedur EPTA 01/2014, Berai alat mungkin barbeda
terganiung peda perangkat tambahan yang dipasang, termasuk karind baterad,

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kariria bateral

BLIDMG ! BLAD2Z1B BL1DATER / BL1GS0E

Pangies daya

DCA0SA ! DCESE f DC10WE 1 C1OWD F E1BRE

tempal tnggal Anda,

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

JAPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas, Penggunaan
karlrid dan pengisl daya bateral lain dapat menimbulkan fsiko cedera dan/alau kebakaran

Simbol

Barikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada paralatan inl. Paatikan Anda memahami arl
masing-masing simbal sebelum menggunakan
peralatan.

Barbat-halilah dan pusatkan parhiatian
Anda

Baca petunjuk penggunaan

Jehkan darl orang di sakiar

BAHAYA - fauhsan tangan dad mata pleau

Jangan hiarkin |embab

# Mk Hanya untuk nagarm-ragam UE
Liien Akibat adanya kompanen berbhabaya

dalam peralatan, imbah pecalalan ik
dan elakianik, aki dan batarat dapat
mamiliki damgak negalif pads Ingkungan
dan kesehalan manusis,
Jenpgan buang peratatan lisiik dan
alektropd sfau baleral bersama limhsh
mmah tanggat
Sesuni dengan Pelurjuk Eropa lentang
Ernbah paralatan Bk dsn alekinomk
dan lertang akl dan beteral sarta limtah
aki dan batars:, sartes panyasRsaniya
terhadap undang-umdang nasional,
krnbah peralatan sk, balaral dan sk
hanes dssEmpan sacard berpsean dan
dikirim ka lampsl penguenpualan terpisah
unluk sampah kota, baroporasi sesuai
dengan paraluran l=nlarg perfindungan
ingkungan
Hal ini daumjukkan dangan simbal tomgal
samgah barsilang yang ditempatkan pada
peralatan,

Alal ini ditujukan urtuk memangkas ranting atau
cabiang

A

Am

& IEE;:;z-:a’:.-.-nh.nmi tarhadmp objek ving
-

A\

®
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

AAPERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, llustrasi dan spesifikasi

yang disertakan bersama mesin listrik ini, Kelalaizn

uniuk memaluhl semua pelunjul yang tercanium
di bawsah ini dapat menyebabkan sengatan listrik
kabakaran dan/atau codera setius

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istitah “mesin listrik” dalam semua peningatan mengacy

lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungl perant| imbasan arus
{residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi riaiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasiikan medan
magnet {EMF) yang tidak barbahaya bagi
pengguna. Mamun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sgjenisnya harus
barkonsuftasi dengan produsen paralatan lersebut
danfaiau dokier mereka sebelum mengoperasikan
muesin listrik ini,

Keselamatan Diri

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (perkabel} atau Datersl (tanpa kabed)
Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup, Tempat kerja yang

barantakan dan gelap mengundang kecalakaon.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam

lingkungan yang mudah meledak, misalnya

Jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah

menyala. Mesin ligrik- menimbulkan bunga api
yang I]ﬂrl.‘.'ll menyalakan dehu atau uap lersebul

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
meanggunakan mesin lstrik. Bila perhatian
terpacah, anda dapat kehilangan kendali,

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan

menggunakan steker adaptor dengan mesin

listrik terbumi (dibumikan). Stekes yang
tidek diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangl risike sengatan listrik,

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan

terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,

radiator, kompor, dan kulkas, Risiko sengatan

limtrik bartambah jika tubuh Anda terbumikan atau

dibumikan

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan, Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkiikan risiko sengatan lsirk

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kall menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, teplan tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrk

5 Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesual untuk penggunaan di luar ruangan,
Panggunasn kabel yang sesuni untukl
penggunaan fuar ruengan mengurangi risiko
sangatan |k,

6, Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sakejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan sarius,

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Pesalatan pelindung seperti
masker debu, sopatu pengamean anti-salip, helm
pengaman, atau pelindung tefinga yang digunakan
untuk kandisl yvang sesual akan mengurangl nislke
cadara badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posis]
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, ataw
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarmya
alau m:r'-gﬂllrb.mh listiik padn Friesan stk

yamng eakelamya hidup {on) akan mengurdang
kecelakzan,

Lepaskan kuncl-kuneci penyetel sebalum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listnk yang
berputar dapal menyebabkan cedera,

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keselmbangan sepanjang waktu, Hal ini
memungkinkan kandali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidek diharapkan.
Kenakan pakalan yang memadal, Jangan
mamakal pakaian yang longgar atau
perhiasan, Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, parhiasan

atal rambut yang panjang dapal tersanghut pada
komponen yang bargarak.

Jikas tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunasn pembarsih debu dapat
mengurangl bahaya yang lerkall dengan debiu
Jangan sampal Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin inl hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terblasa. Tindakan yang |alai dapat
menyebabkan cedera berat dalom sepersekian
datik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungl mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 168 di Eropa, stau AS/NZS 1336 di
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Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenskan pelindung wajah untuk
melindungl wajah Anda.

I|I |

1.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
it

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerfaan dengan lebih baik dan aman pada
kecapatan sesueal rancangannya

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelamya adalah berbahaya dan harus
diparbaiki

Cabut steker dari sumber listrik danfatau lepas
paket bateral, [ika dapat dilepas, darl mesin
listrik sebelum melakukan penyatelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan measin
listrik. Langkah keselamatan preventifl tersebut
mangurangi risike hidupnya mesin secara lak
sEngaja.

Simpan mesin lstrik jaub darl jangkauan anak-
anak dan jangan blarkan orang yang tidak
paham mengenal mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
lizirik sangst berbaheya di tangan pengguna yang
tak tarfatih,

Rawatiah masin listrik dan aksesorl. Pariksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kendisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlabih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakean disebabkan oleh
kurangrya pemeliharagn mesin katrik,

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih, Mesin pemotong yang ferawat baik
dengan mata pemolong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendadikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dil. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
mamparhitungkan kondisi karja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
lesirik wntuk. penggunaan yang lain dor perunfukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukasan
pegangan yang lickn tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengandalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga,

Ketika menggunakan masin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersanghul. Sarung langon kain yang tersangkul
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pade pengguna,

Penggunaan dan pemaliharaan mesin bertenaga
baterai

Isl ulang bateral hanya dengan pengls| daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yamg cocok untuk salu jenis paket bateral dapat
menimbulkan rako kebakaran ketika digunakan
untuk paket bateral yang lain,

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket bateral yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunean paket baterai lain dapad
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran,
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecll fainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat tarminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari bateral; hindarl kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan alr. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Calran yang keluar dar batera
biss menyebabkan iritasi atou luka bakar,
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah,
Baterai yang rusak atau teleh diubah dapat
menyebabkan hal-hai yang tidak dapat diprediks)
yang dapal menyobabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan memblarkan paket bateral atau mesin
dekat dengan api atau subu yang berlebihan.
Pajanan api atzu suhu di atas 130 "C dapat
menyebabkan ledakan,

fkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak bateral dan meningkeatkan nsike
kebakaran.

Servis

1

Berikan maesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berhualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa, Hai inl akan menfamin lagaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan permah memperbalki paket bateraj
yang sudah rusak, Perbaikan paket bateral harus
dilakukan hanya aleh produsen atau penyedia
survis rasmi

Patuhi pelunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori,
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Peringatan keselamatan gunting

kebun

1. Jangan gunakan gunting kebun saat kondisi
cuaca buruk, terutama jika terdapat risiko
sambaran petir. Hal inl akan mengurangi riaiko
disambar pati

2 Jauhkan semua kabel daya dan perkabelan
dari area pemotongan. Kabel daya perkabelan
dapal tersembunyi dan dapat ierpotong secara
tidak senaaja.

3, Pegang gunting kebun hanya dengan
permubkaan gagang berisolator, karena
mata plsau dapat menyentuh kabel yang
torsembunyi. Mata pisau yang menyentub kawal
"beralivan Bstrik” dapat menyebabkan bagian
hegam gumting kebun terafin arus lstrik dan
menyengal pengguna

4. Jauhkan bagian tubuh Anda dari mata pisau.
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak.

5. Saat membersihkan material yang macel alau
memperbaiki gunting kebun, pastikan sakelar
daya mati dan baterai dilepas atau diputus
sambungannya. Pergerakan 1ak terduga dan
gunting kebun sant membersihkan matersal yang
macot atau perbaikan dapal mengakibatkan
cedera pribadi yang serius,

& Bawa gunting kebun dengan pegangan
dangan mata pisau berhanti dan barhati-
hatilah untuk tidak mengoperasiian sakelar
daya. Pemindahan gunting kebun yvang benar
akan mengurangi risiko awal yang tidak disengaja
dan mengakibatkan ceders pribad| dar meta
pisau.

T Pariksa tanaman pagar dan belukar apakah
ada benda asing di dalamnya, sepertl pagar
kawat atau kawat yang tersembunyi sebalum
mengoperasikan alat.

8, Pegang mesin dengan kuat saat
menggunakannya;

8. Mesin ini dirancang untuk digunakan oleh
oparator di permukaan tanah, Jangan gunakan
mesin ini di tanggs atau permukaan lain yang
tidak stabil.

Petunjuk Keselamatan Tambahan

1. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peraiatan pelindung separti
maskor debu, sopalu pengaman anti-selip, holm
pangaman, atau pelindung tefinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesual akan mengurangl risiko
cadera badan

2 Alat digunakan untuk memangkas cabang.
Jengan gunakan atat mi kecuall untuk ujuan yvang
dimaksudkan

3. Jangan biarkan anak kecil, orang dengan
kemampuan fisik, Indera atau mental
yang kurang atau kurang pengalaman dan
pengetahuan atau orang yang tidak biasa
dengan instruksi ini untuk menggunakan alat.
Peraturan setempat bisa saja membatasi usia
operator,

4. Awasi anak-anak untuk momastikan meroka

100
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tidak bermain-main dengan peralatan inl,

Jangan operasikan alat pada saat orang,

terutama anak-anak, alau hewan peliharaan

berada di sekitar.

Jangan meraih terlalu jauh dan jaga

keseimbangan sepanjang waktu, Selalu berhati-

hatl kelika memigak pada lereng dan pastikan
untuk berjalan, tidak bertan

Jangan sentuh bagian berbahaya yang

bergerak sebelum alat terputus dari listrik dan/

atau bateral dicopot darl alat.

Selalu gunakan alas kakl yang layak dan

celana panjang pada saat menggunakan alat,

Putuskan suplai denfatan cabut bateral dari

alat:

. pada saat slat ditinggalkan cleh pangguna,
sapalum memberaihkan penghalang,
sebelum mameriksa, membersihkan atau
manggunakan alai.

. zatefah menggunakan benda asing unfuk
melihat kerusakan pada akat,
apabila alat mulai bargetar tidak normal,
untuk segera diperiksa.

Jangan operasikan alat dengan perlindungan

atau penghan yang cacat, atau tanpa paralatan

keamanan, atau apablla tall rusak atau aus,

Hindari penggunaan alat pada kondisi cuaca

yvang buruk khususnya pada saat ada risiko

petir,

Jangan gunakan alat atau melakukan

pengisian bateral pada saat hujan.

Jangan tinggalkan alal saat hujan atau pada

kondisi yang basah,

Berhati-hatilah untuk tidak menangkap benda

asing di antara mata pisau gunting. Jika mata

pesau guniing macet akibal banda asing. segera
mislikan mesin dan lepaskan batesal dar mesin

Kemudian kelearkan benda asing dari mata pizau

gunting.

Jangan pemah memegang cabang yvang Anda

pangkas dengan tangan Anda yang bebas,

Jauhkan tangan Anda yang bebas dari area

pemotongan, Jangan pemah menyeniuh mata

pesau gunting, pisau ilu sangal ajam dan Anda
bisa malukai diri sendin,

Jangan paksa alat untuk memotong. Anda

béza saja terpeleset dan mencadserai din sendir

atail memetong sesusty yang lain dengan ldak
desangaga

Hindari memotong kabel listrik yang mungkin

saja tersembunyi.

Selalu periksa mata pisau gunting dengan hati-

hati sebelum pengoperasian.

Tanganl mata plsau gunting dengan sangal

hati-hati untuk mencegah luka atau cedara

akibat mata pisau gunting.

Cabut bateral darl alat setelah setiap

penggunaan dan sebelum mencoba

melakukan pemeriksaan atau perbaikan,

Pada saat fidak digunakan, selalu letakkan alat

pada tempat penyimpanannya.

Penggunaan dan pemeliharazn mesin bertenags
baterai
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8.

Hindari lingkungan berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau mombiarkannya terkena hujan.
Afr yang masul ke dalam mesin akan
meningkatkan risike sengatan listrik.

Isi ulang batorai hanya dengan pongisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenls pakel bataral dapat
menimbuikan risiko kebakaran ketika digunaksn
untuk paket bateral yang lain

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus, Penggunaan paket baterai lain dapal
menimbuikan rnsiko cedera dan kebakaran.
HKetika paket bateral tidak digunakan, jauhkan
darl benda logam lain, seperti penjopit
kartas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke tarminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran,
Pemakaian yang salah, dapat menyehbabkan
keluarmya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang kelear dari baterai
biza menyebabkan irtasi atau luka bekar
Jangan buang bateral ke dalam api. Sel dapat
meledak. Perlksa ketentuan lokal untulk
petunjuk pembuangan khusus,

Jangan membuka atau membongkar baterai.
Elektrolit yang terlepas bersifat korosif dan
dapat menyebabhan iritasi pada mata atau
kulit. Eiektrolit yang terlepas beracun jika
tertelan,

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah,

Servis

1

2

3

SAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan manjamin terjaganya
kenmanan meesin listrik,

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Jagalah agar gagang kering, bersih, dan bebas
dari minyak dan gemuk,

JAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terblasanya Anda dengan produk (karena
panggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait, PENYALAHGUNAAN atau
kelataian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan Kartrid bateral,
bacalah semia patunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya bateral, (2} baterai, dan (3}
produk yang menggunakan baterai.

2 Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid bateral. Tindakan lersabul dapat
menimbulkan apl, panas barlebib, atou kedakan

3 Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan, Hal
tersobut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadl ledakan.

4 Jika alektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan alr bersih dan segera carl pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5  Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(11 Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2] Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, vang logam, dsb,

(3] Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan,

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus lisirik yang besar, panas berlablh,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada bateral.

& Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid bateral pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi 50 *C (122
"F)-

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak biza digunakan sama sekall,

atau terbizsanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAMN atau
kelalaian mamatuhl kaidah keselamatan yang
tertera dalam patunjuk Ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

SIMPAN PETUNJUK INLI.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar,
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid bateral, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapal menimbulkan apl, panas
basrbebit, atau ledakan

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Bateral litlum-ion yang disertakan sesual
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pergangkutan
komersial missinya ofeh pihak ketiga. ekepeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperiukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenal material berbakaya untukl persiapan
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barang yang akan dikiimkan. Parhatikan pula
peraturan nasionsl yang lebih terpering yang
rmungkin ado

Beri perekat atau tutupi bagian yang ferbuka
dan kemas| bateral dangan cara yang tidak akan
manimbulkan pergeseran dalam pengemasan

11, Ketika membuang kartrid bateral, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman,
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan bateral,

12, Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang fidak sesusl dapsl menyebabkan
kebokamn, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elekirolit

13 Jika mesin tidak digunakan dalam |angks
waktu yang lama, bateral harus dilepas dari
mesin,

14 Belama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
bateral yang masih panas.

15 Jangan langsung menyentuh terminal mesin
satelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
manempal di terminal, lubang, dan alur kartrid
bateral, Hal tersebul dapal menyebablan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fumpgai mesain ataw kartrid baterai, yang
mengakibatkan luks bakar atau cedera din

i7.  Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tingagi,
Jangan gunakan kortrid bateral di dekat
saluran listrik bertegangan tinggl. Hal tersabul
dapat mengakinatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin meupun karird batsral,

18 Jauhkan baterai darl jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL

AhPERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita,
Penggunaan bateral Mokits yang tidak asll, atau
baterai yang sudah diubah, akan mangakibatkan
bataral mudah terbakar, cedera dan kenesakan, Akan
manghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
den alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekall. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
gantl kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2 Jangan pernah mengisl ulang karirid bateral
yang sudah diisl penuh. Penglasian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
bateral,

3. Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 10
“C - 40 °C. Biarkan kartrid bateral yang panas
manjadi dingin terlobih dahulu sebelum diisi
ulang.

4 Saat kartrid bateral tidak digunakan, lepaskan
dari moesin atau pengisi daya,

J2

DESKRIPSI BAGIAN-

BAGIAN MESIN

= Gbr.i

1 Mata plsau gunling 2 Larnpiz indlkator

3 | Tombal peryatel sudul | 4 | Tombal daya utama

5 | Harrid teatara G | Palaluk sakalsr

DESKRIPSI FUNGSI

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid bateral dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

APERHATIAN: Selaly matlkan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai,

ShPERHATIAN: Pogang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid bateral, Kelalajan untuk memegang mesin
dan kartrd bateral kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir darl tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
bateral dan cedera dir

» Ghr.2: 1. Indikator berwama merah 2. Tombal
3. Kartrid bateral

Untuk malepas karrid bateral, geser dar mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid,

Unituk mamasang kartrid Datevai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnys. Masukkan seluruhnys sampal
terkune pada tempatnya dan terdengar bunyl kitk

kecil. Jika Anda bisa mebhat indikator berwarma merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, Ini artinya kartrid
baterai tidak terkunc sempurna.

HAPERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampal indikator berwarna merah
tidak terlihat Jika tidak, bisa terlepas dari masin
secars tidak sengaja, menyebabkan luke pada Anda
mlau orang di sekitar Anda

AAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika karirid tidek bergeser
dengan madah, berarti tidak dimasukkan dengan
branar

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid bateral dengan indikator

» Gbr.3: 1.Lampu indikaior 2, Tombol pameriksasn
Tekan tomibol pemeriksaan pada kartrid baters unhuk
malihal kapasitas baters: yang tersisa. Lampu indikator
manyala selama baberapa datik.
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Lampu indikator Hapasitas yang

l |:| lersisa

Maonyala Mati

remdah.
Hijau Merah
@ a@

% hingga 100%

5% hingga 7%

.
|

25% hingga 50%

N ..
..
—
—

000

CATATAN: Terganiung kondisi penggunaan dan suhu
lngkungannya, panunjukkan mungkin saja sedikil
berbada dari kapasitas sebenamya.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Masin inl dilengkapi dangan sislem perindungan masind
baterai, Sistem inl memutus daya ke motor sscara
atomatis untuk memperpanjang wmur pakal mesin

dan batoral. Mesin akan barhant secara clomats saat
dioperasikan jika mesin Ateu baterai mengalami salah
salu dar| kondisl-kondls) bedkut ini

Kelebihan beban:

Mesin dijalankan dengan cara yang menyebabkannya
manark arus inggl yang tidak normad, Dalam situssi
inl, matikan mesin dan hentikan pekeraan yang
meryebabkan mesin mengakami kefebihan beban
Kemudian, nyalakan mesin uniuk kembali melanjutkan
pekarjaan

dika mesin tidak menyala, bataral mengalami kelebihan
panas. Dalam siteasi ini, biarkan bateral mandingin
sabalum kembali menyalakan mesgin.

Tegangan bateral rendah:

Kapasitas baterai yang lersisa tardalu rendah dan masin
tidak akan beropearasi. Jika Anda menyalakan mesain,
motor akan menyala lagl. letapl segara barhenti. Uinfuk
siuBai ini, lepas dan isi ulang batesai,

Lampu indikator

= Gbrd: 1, Lampu indikator (hijae) 2. Lampu indikator
{merah)

—| 0% hingga 25%

Arti lampu indikator adalah sebagail berikut:
(Hidup:" Mati:' ' Berkedip: ™ )

Hifsu l Mersh

. Lampu hijau menyala: masin dihiduopkan dan siap
dioperasikan

Hijau | Warah

Lampu hijau berkedip: mesm dinidupkan dan
dalam maode siaga, Untuk kemball ke mode
nomal, tark pelatuk sakelar dua kah.

Hifau |

Merah

Ll Lampu merah berkedip: sisa kepasitas batarai

] Lampu hijau dan lampu merah maenyala: masin
aleu hateral terlaiy panas, atau masin kelebihan
beban, atau baterai habis

Merah
> @

] Lampu marah manyala: Telah tergadi
ketidaknormalan. Matikan mesin, dan kemudian
nyalakan kembali, Jika ketidaknormalan berlanjut,
minta pusal senis resmi setempat unbuk
melskukan parbaikan.

Tombol daya utama

SAPERINGATAN: Selalu matikan mesin saat
tidak digunakan.

Hijau

Untuk menyalakan mesin, tekan dan tahan tombaol daya
utama: Maosin menyala dalam mode staga dan lampu
indikator hijau berkedip hijau

Untuk memalikan mesn, tarik den tahan pelatuk
sakalar lebih dan 3 detik untuk menutup mats piaau
gunting, kemudian lepaskan pelaiuk sakelas, dan
kemudian fakan tombol daya utama

P Gbr.5: 1. Tombol days utama 2. Pelatuk sakekar

CATATAN: Masin ini barallh ko mode siaga kettka
pelatuk sakelar tidak ditarik dalam jangka wakiu
terteniu seteiah mesin dibidupkan. Saat larmpu
indikatar higau berkedip, tark palatuk sakelar dua kall
urntuk kembali ke mode normal,

CATATAN: Mesin ini menggunakan fungs pemuius
daya ofomatis. Untuk menghindar penyalaan yang
tidak disengaja, mesin akan secara olomats matl
ketika pelatul sakelar tidak ditarik selama bebarapa
saal selelah mesin dinyalakan

Kerja sakelar

MAPERHATIAN: Sebelum memasukkan

kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar

berfungsl dengan baik dan kemball ke posisi
"OFF" saat dilepas.

Myalnkan mesin, dan tarik pelatuk sakelar dua kali
untuk membuka mata pisau gunting atas. Lampu
indikator hijau menyala wama hijau. Saat Anda menarik
pelatuk sakelar, mala pisaw gunting atas menutup, dan
ketika Anda melepasian pelatul sakelar, mata pisau
gunbing atas lerbuha,

Mengalihkan sudut mata pisau

gunting

Sudul bukaan mala pisau gunting dapat diatur datam
dua tingkal Anda dapat mengganti suduf bukaan
antara terbuka penuh dan terbuks selengah sesua
demngan cabang yang akan dipotong.

> Gbhr.6: 1. Terbuka penuh 2, Terbuka setengah
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Lintuk mengalibkan sudut bukaan, lkutl langkah berikul
1. Nysiakan masin dan tarik pelatuk sakelar dua kali
uniuk membuka mata piaau guniing

2. Sambil menarlk pelaluk sakelar sepenuhnya
tekan dan tahan tombol penyetel sudut hingga lampu
Indikator hijau berkedip dua kall.

Penyesuaian kedalaman

pemotongan

Selelah menggerinda alau menggantl mata pisau
gunting, sesuaikan kedalaman pemotongan. Untuk
manyesuaiken kedalaman pemotonzan, ikuti langkah
ikt

1.  Nyalakan masin dan {arik pelatuk sakefar dua kali
uniuk membuka mata piaau gunting

2. Sambil menarlk pelaluk sakelar sepenuhnya

tekan dan tahan tombol panyetel sudut selama

beberapa delik hingga lampu indikator hijau berkedip

cepat,

3.  Sosualken kedalaman pemotongan dengan

marark pelatul sakelar berulang kali sshingga

tumpang-tindih ujung mata pisau gunting atas dan

bawah adatah 1 hingga 3 mm.

» Gbr.7: (1) Mals plsau gunting ates (2) Mata pisau
gunting bawah (3) 1 -3 mm

CATATAN: Mata pisau atas kemball ke posisi paling
dangkal saat Anda menarik pelatuk sakelar satalah
mata pizawy atas mencapal posisi ierdalam.

CATATAN: Jika mesin kelebihan beban saal
manyelal penyesuaian kedalaman pamotongan,
lampu hijsu berkedip dan lampu mersh manyala.
Dalam kasws inl, matikan mesin, kemudian hilangkan
panyebab kelebihan babam, dan kamudian sesuaikan
kembali kedalaman pemotongan.

4. Tekan dan tahan tombol penyetel sudut untuk
menyelesalkan peoyetelan, Lampa indikator hijau
borhenti berkedip, dan menyala.

PERAKITAN

HAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebslum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

MAPERHATIAN: Kotika mengganti bilah pisau
pemangkas, selalu kenakan sarung tangan agar
tangan Anda tidak menyeniub mata pisau secara
langsung.

Melepas atau memasang mata pisau

gunting

1.  Kendurkan baul dengan kuncl L, kemudian geser
penutup sadikil dan lepaskan baut dan panutup, dan
kemudian batlkkan mesin

> Gbr.8: 1.Baut 2. Penutup

2. HKendurkan baut dengan kunci L, dan kemudian
lepashkan

= Gbr.9: 1. Baul

PEMBERITAHUAN: Jangan kendurkan mur
sebelum mengendurkan baut. Jika tidak, mur dapat
ruzak

3. Kendurkan mur dengan kunci L, dan kemudian
l=paskan,
» Ghri0: 1. Mur

4,  Balikkan mesin, dan kemudan lepaskan baut

pEmegang mats pisau, mata pisau gunting atas, dan

mata plaay gunting bawah secarn berurutan

= Gbr.11: 1. Baut 2. Pemegang mata pisau 3. Mata
plsau gunting slas 4, Mata pizau guniing
bawah

PEMBERITAHUAN: Jika terdapat sarpihan
saparti sarpihan kayu pada pemegang mata pisau
atau di sekitar gir. bersihkaniah.

Serpihan yang tersisa akan memengaruhl perfarma

pamoiongan, sehingga mangakibatkan malafungsl.
» Gbr12: 1. Gir 2. Pemegang mats pisau

CATATAN: Scotelah pembersihan, oleskan gemuk
pada gir.

5. Pasang mata pisau gunting bawah, mata pisau

guntng atas, pemegang maia pisau, dan baut ke dalam

mesin secara barurulen

= Gbr.13: 1. Baut 2. Pemegang mata pisau 3, Mata
pisau gunting atas 4. Mata pisau gunting
L

PEMBERITAHUAN: Ketikn memasang mata
pisau gunting atas, pastikan mata pisau gunting
atas ditempatkan ke arah yang ditunjukkan dalam
gambar.

6,  Balikkan mesin, dan kemudian pasang mur ke
mizsin dan kencangkan secara manual,

» Ghr.id: 1. Mur

PEMBERITAHUAN: Torsi pengencangan yang
direkomendasikan adalah sekitar 0,5 Nem.

T. Pasang baut ke mesin dan kencangkan dangan
ke L

* Ghr.15: 1. Baut

8. Balikkan mesin, kemudian pasang penutup ke
mesin, dan kemudian kencangkan bawl dengan kunci L
B Gbr16: 1. Baut 2. Penutup

PEMBERITAHUAN Kencangkan baut dengan
kunci L dalem posisi tegak sebagaimana
ditunjukkan datam gambar. Mengencangkan baut
ke Banydk Cabat msisak el
» Gbr17: 1. Kunal L

Setelah meamasang mata pisau gunting, periksa jarak
bebas mata peau gunting dengan memastikan poin-
poin barikut. Jika jarak bebas tidak tepat, setel dengan
mangacu pada bagian penyeieian untuk jarak bebas
mata plaau gunting.

. Periksa bahwa lidak ada celah antara mata pisau

pgunting atas dan maia pisau gunting bawah,
* Ghr.18
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L] Pariksa apakah maia pisau gunting atas bargerak
kira-kira 3 mm menuju mats pisau gunting bawah
» Gbr,19: 1. Mata pisau gunting alas

Setelah memasang mata pisau gunting, cleskan ofi

ke mmata plaau gunting dengan mengacu pada bagkan
porawatan mata pisau gunting

Setelah memasang mata pisau gunting,; sesuaikan
kedalaman pemolongan dengan mangaes pada baglan
ponyaiolan kedalaman pomotongan

PENGGUNAAN

JAPERHATIAN: Selalu pegang alat kuat-kuat.
Dan tetap menjaga pijakan kuat-kuat,
SLPERHATIAN: Jangan letakkan baglan

tubuh Anda di dekat mata pisau gunting selama
pengoperasian,

SAPERHATIAN: Sebelum digunakan, periksa
apakah mata pisau gunting, baut mata pisau atau
bagian lain tidak aus atau rusak. Ganti bagian yang
aUE Atau rusak unluk PEMQOPErASEAN Yarng aman

PEMBERITAHUAN: Jika mata pisau gunting
tersanghkut di cabang selama operasi, jangan
memuntir mesin, Lepaskan pelatuk sakelar dan
matikan mesin, dan kemudian tarik mata pisau
gunting langsung keluar secara perlahan darl
cabang. Jika tidak, maia pisau guniing besa rusak,

PEMBERITAHUAN: Jika Anda memotong
cabang yang terialu tebal atau sesuatu yang
terlalu keras, perlindungan kelebihan beban
berfungsi dan mesin berhenti. Dalam kasus ini,
lepaskan pelatuk sakelar dan matikan mesin,
dan kemudian tarik mata pisau gunting langsung
keluar secara perlahan dari cabang.

Menggunakan sarung

Lewatkan sabuk metalul lubang saring sebagaimana
difunjukkan dalam gambar, dan kemudian kenakan
FETLNG.

= Ghr20

Masukkan mesin ke datam sarung. Anda dapat
memasang meain dengan 1all. Sebelum memasukkan
msin Ke daliam sarung, ulup mata pisau gunling alas
dengan menark pelatuk sakelar lebih dari 3 detik, dan
mtikan masin,

* Gbr.21

Operasi pemangkasan

» Gbr.22

Pertahankan pijgkan dan kesaimbamngan Anda dengan
tepat setiap saat dan potong cabang satu per satu.
Ketebalan maksimum cabang yang dapat dipoiong
dengan alat inl kira-kira 25 mm
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PERAWATAN

#hPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

JAPERHATIAN: Kenakan sarung tangan
keselamatan saat menangani mata pisau gunting.
Jika tidak, dapat mengakibatkan cedera pribadi.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kall
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bantuk atau timbulnya retakan.

Urnluk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAMN measmn
perbaikan, perawatan atau penyslelan lainnya hanss
dilakukan aleh Pusat Layanan Resmi ataw Pabrik
Makita: selalu gunakan suku cadang penggantl buatan
Makita

Memeriksa kekencangan mur

PEMBERITAHUAN: Periksa kekencangan mur
sebelum penggunaan untuk mencegah keausan
dini pada gir.

Putar mur ke kirl dan ke kanan dengan jari Andn
Jika mur mudah diputar, berarti kendur. Kencangkan
kemball mur dengan mengacu pada bagian untuk
menyete| ketegangan mata pisau gunting

* Ghr.23

Membersihkan kotak gir

PEMBERITAHUAN: Bersihkan gir dan kotak gir
selelah penggunaan,

Sarpihan yang tersisa akan memengaruhi performa
pamoiongan, sehingga mangakibatkan malatungsi

1. Dengan mengacu pada bagian untuk melepas
alau memasang mals pisau gunting, lepaskan penulup
dan mats pisau gunting

2. Bersihkan serpihan sepert) sarpihan kayu yang
terkumpul pada pamegang mata pisau. gir, dan kotak
air

B Ghr.24:
CATATAN: Setelah pembersihan, oleskan gemuk
pada gir,

1, Gir 2, Pemegang mata pisau

3, Dengan mengaou pada bagtan untuk melepas
atau memasang mata pisau gunting, pasang mata
plaau gunting dan penutupnya.

Perawatan mata pisau pemangkas

PEMBERITAHUAN: Kegagalan dalam
melakukan perawatan mata pisau dapat
menyebabkan gesekan mata pisau yang
beriebihan dan mempersingkat waktu
pengoperasian per pengisian daya baterai.

Sebalum mengoperasikan atau satu jam sekali saat
mengoperasikan. sleskan ali dengan viskoszitas rendah
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(ol mesin atau ol pelumas jenis sempral) pada bitah
plssu pemangkasa
» Gbr.25

* Ghr.26

Cleskan ofi melalui lubang pelumasan dengan cara
menekan lbang fersebut dengan vjung botol oli
= Gbr.27: 1. Lubang pelumasan

Setelah pengoperasian, bersihkan debu pada kedus
sial mata pisau gunting menggunaken sikat kewat,
bersihkan dengan kakn, dan kemudian oleskan all
dengan viskositas rendab (oli mesin atau ofi pefumas
jenis semprot) pada mala pisau gunting.

» Gbr.28

Penyetelan untuk jarak bebas mata

pisau gunting

PEMBERITAHUAN: Setel jarak bebas mata
pisau gunting dengan benar. Jarak bebas yang
terlalu longgar dapat mengakibatkan potongan
tumpul, dan jarak bebas mata plsau yang terlalu
ketat dapat mengakibatkan beban berlebih pada
motor dan wakiu pengoperasian mesin yang
singkat,

Setel jarak bebas mata pisau gunting sebagal berlkut

1.  Kendurkan baut dengan kunei L, dan kemudian
lepaskan
* Gbr.28: 1. Baut

PEMBERITAHUAN: Jangan kendurkan mur
sebelum mengendurkan baut. Jika lidak, mur depat
rusak

2. Kendurkan mur dengan kunci L, dan kemudian
kancangkan secara manual.
* Ghr3o: 1. Mur

PEMBERITAHUAN: Torsi pengencangan yang
direkomendasikan adalah sekitar 0,5 N-m.

3. Pasang baut ke mesin dan kencangkan dengan
kunei L
» Gbr31; 1. Baut

4,  Periksa bahwa lidak ada celah antara mata pisay
gunting ates dan mata pisau gunting bawah.
» Gbr.32

Periksa apakah meta psau gunting atas bergerak kira-
kirg 3 mm menuju mata pisau gunting bawah
» Gbr.33; 1, Mata pisau guniing ajas

Menggerinda bilah pisau

pemangkas

CATATAN: Saal menggerinda bilah pisau
pemangkas, menambahkan air ke batu gerinda
ekan membuat penggenindaan kebih halus, Setelah
panggerindann, pastikan untuk menyeka mala pisau
gunting dengan kain kering.

Matikan mesin dan lepaskan karirid baterai, dan
lepaskan mata pisau gunting dari mesin,

Mata pisau mesin pemotong bagian
atas

1. Gerinda mata pisag gunting atas dengan batu
gerinda sabagaimana ditunjukkan dalam gambar.
> Gbhr.34: 1. Mata pisau gunting stas 2. Batu gernds

2. Lepaskan tahl gerinda dar isi betakang mata
pisau gunting dangan sedikit mengoleskan batu gerinda
ke mata pisau gunting

» Gbr.35: 1. Batu gerinda

PEMBERITAHUAN: Saat mangasah sis|
belakang mata pisau gunting, gunakan batu
gerinda dengan perlahan, dan jangan terlaiu
banyak mengasah mata plsau gunting. Jike tidak,
jarak bebas mungkin menjadi teralu banyak, atau
masa pakal mata pisau gunting dapat dipersingkat.

. Setelsh memasang mata pisau gunting, satel
jarak bebas mala plsau gunbing dengan mengacu
pada bagian penyatatan untuk jarak babas mata
pesu gunting

" Satelah memasang mata pisau guniing, oleskan
oli ke mata pisau gunting dengan mengacu pada
bagian perawatan mata pisa gunting,

] Satalah memasang mata pisau gunting. sesunikan
kedalaman pemotongan dengan mengacu pada
bagian penyatelan kedalaman pamolangan,

Mata pisau mesin pemotong bagian
bawah

1. Gennda mata pisau gunting bawah dengan

batu gerinda dalam arsh anak panah sebagaimana

diturjukkan datam gambar,

» Gbr.36: 1. Batu gerinda 2. Mata pisau gunting
bawah

2, Lopaskan lahi gerinda dari sisi belakang maia
pisau gunting dengan sedikit mengaleskan batu garinda
ke mata plsau gunting,

* Gbr.3T: 1. Betu gerinda

PEMBERITAHUAN: Saat mengasah sisi
belakang mata pisau gunting, gunakan batu
gerinda dengan perlahan, dan jangan terialu
banyak mengasah mata pisau gunting, Jika tidak,
|arak bebas mungkin menjadi teralu banyak, atau
masa pakal mata plsau gunting dapal dipersingkat,

g Satelah memasang mala pisau guniing, sstel
jarak bebas mala pisau gunling dangan mengacu
pada baglan penyetetan unluk jarak bebas mata
pesau gunting.

J Satelah memasang maia pisau gunting, oleskan
oli ke mata plsau gunting dergan mengacu pada
bagian perawatan mata pisau gunting.

. Setelah memasang mata pisau gunting. sesuaikan
kedalaman pematongan dengan mengacu pada
bagian penyetelan kedalaman pomotongan,
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PEMECAHAN MASALAH

Sabeium meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandir terlebih dahulu, Jika Anda menemukan masalah yang
lidak dijelaskan dalam buku patunjuk ing, [angan coba membongkar maesin, Sebalikrya, hubungl Pusal Servis Resmi
Makita. dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makila untuk perbaiken.

Keadaan Tidak Mormas
Fumngsi)

Hemungkinan penyebab (keresakan

Perbaikan

Pizau mesin pamplong bidak Babarmi rendah,

berparak bufhikan selalah menarik 3
peolatuk sakalas, | Mty isrilban,

I=i ulang balerat

Myalakan mesin,

Pelatuk sakelar yang cacal

Hentikan penggunaan rmasin segera, dan mintalab
plesal layanan setemoal uniuk memperbaikinga,

Pieau mesin pamolong t=riahan
pada cabang

Cadarg ledalu 1ebal alag 1Eitalu keras

Lepaskan pelaluk sakels dan malibe maslh,
Eamudian tarik mata pinsar gunding langsung keluar
sacara parahan dar cabandg

Famolongan fidak halues

Pisay masin pamoiong gl

Asah mata pisay gunling, dan selel jgrak bebas
mata pisac, dan lakukan penyelelan kadalaman
pemalanizan.

PFi=au mesin pemolong aus.

Ganll pisau mesn pemotong.

AKSESORI PILIHAN

#APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk Inl, Penggunaan akeesorn atau peranghat
tambahan lain biza manyebabkan risiko cedera pada
maniiEia. Hanya gunekan aksesor atau peranghkat
tombahan sesum dengan peruniukkannya

Jika Anda memeslukan bantuan lebih nnci barkenaan
dangan aksason ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makits terdekat

* Bilah pisau pemanghas alas
L] Bilah pisau pemangkas bawah
- Batu gerinda

Bateral dan pengisd doya ash buatan Makita
CATATAN: Beberaps item datam dafiar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagas
aksasorn standar. Hal tersebut dapat barbeda dari
satu negara ke negars |lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

| Tenpa Datarl)

Model: UP100D
Kapasii permotangan maks, 25 mim
Pamang kesstaruhan 258 mm

Wide terkades 0.5 MR Y - 12 Y maks
Barsl bersin "1 0.68 kg
2 89 -1.1 kg

+  Disebabkan program penyebidikan dan pembanguran kami yang bererusan, spesifikas: yang terkandung dl
dalam ini adalah tartakiuk kepada perubaban tanpa notis,

- Bpesifiasi mungkin barbeza mengikut negara.
*1: Berat tanpa-baterl dan sarung

*2: Gabungan beral yang paling ringan dan berat, menurut Prosedur EPTA 0112014, Barat mungkin borbaza

hergantung kepada pemasangan, termasul kartri bateri,

Kartri] bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kariri] baier

BLIDMG ! BLAD2Z1B BL1DATER / BL1GS0E

Pepgacas

DCA0SA ! DCESE f DC10WE 1 C1OWD F E1BRE

kawasan kediaman anda

. Sametengah kartri] batar dan pengecas yang disenaraiken di atas mungkin tikak tersedia bergantung pada

AAMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartri| batar dan pengecas yang lamn I'r!ul‘lgklr'- menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran

Simbol

Berikut manunjukkan simbol-simbod yang baleh
digunakan uniuk alat inl. Pestikan apda memahami
maksudnya sebalum menggunakan

= :
Sm
A

-;
A\
®

Slla punaken dengan berhat-hell dan
pern pemalian

Baca mianusl srahin.

Bahaya, barkat-hall deagen abjek Temang

Pastican orang sekeliing jauh

BAMAYA - faubian tangan daripada bilah

Jengan dedahkan kepada keiembapan

¢ ik Hanya untuk nagara-nagas EL
Liien Dézehablan kehadiran komponen

serbahnys dalam parsfatan, sisa peralatan
alekink dan afaktronik, akumulator dan
satar boleh mambed kezan negalil
leshadap persakitaran dan kesihatan
manusin
Jangan buang siat elekiik dan elektonik
atau beten DerasTa dengan bahan
blangan s ramak!
KengRut Arghan Eropah mengenal sisa
paralatan slakink fan edakinonik dan
mangens slumulator dan tatan dan sisa
akurmulator dan bater serla peryeseaian
diengan unding-undang regara, sisa
paralatan sakink, hated dan akumulaios
hendaklah disimpankan sacam berasngan
dan dihmntar ke termpal pengumpulan
berasangsn unluk sl=a pertandaran
harcperas: manpikl parahuran
parindungan persekilaman
I elitunjukkan aleh simbal long sampat
bepoda yang bersitang pada peratalan,

Tujuan penggunaan

Alal ini bertujusn unluk memangkas ranting dan
cabiang
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AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, llustrasi dan spesifikasl yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhs
semua arehan yang disenaraikan di bawah boleh
menyababkan kejutan ebektrik, kebakaran daniatau
kecedoraan serles,

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa

depan.

Istilah “afat kuasa™ dakarm amaran manujuk kepada alat

kugaa yang mengaunakan tenaga elekink (kabel} atau

alal kuasa yang menggunakan bater (lanpe kard)

Kesolamatan kawasan korja

1 Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Fawasan barselerak atau gelap mengundang
kemalangan,

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa manghasilkan parcikan apl yang beleh
menyalakan debu atau wasap.

a Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa, Gangguan boleh
manyebabkan anda hitang Kawatan.

Heselamatan elektrik

1 Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekallpun, Jangan gunakan sebarang palam
panyesual dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soke! yang aspadan
akan mengurangkan fsiko kejutan elakirk

2 Elakkan sentuhan badan dengan parmukaan
terbumi. seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapal peningkatan risiko kejutan ehektrik
Jika elekirik tarbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Alr yang memasuki alat kuasa aken
meningkatkan risiko kejuian elekirik,

4. Jangan salah gunakan kord, Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elekirik,

5 Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar, Penggunaan kord yang
sesual untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elekink,

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungl. Pengguraan RCD mengurangkan
risiko kajutan elaktrik

7. Alat kuasa boleh menghasilkan medan

elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna pereniak jantupg atau paran
perubatan yang ssrupa hanss menghubungi
pembuat perantl mereks daniataw dokior uniuk
nasihat sebelum mengendalikan alal kuasa ini

Keselamatan diri

1

Sentlasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa, Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda latih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika 3emasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecedersan difl yang serius,
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakal pelindung mata. Peralatan pelindung
sapaort topeng debu, kasul keselamatan tak
mudah tergelincir, topi kesalamatan atau
palindung pendengaran yang digunakan wntuk
keadaan yang seaai akan mengurangkan
hecederaan ditl,

Elakkan parmulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bater|,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alal kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan
Allhkan sebarang kuncl atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa, Sopana
atau kunci yang ditinggalkan pada behagian
berputar aint kuasa baleh menysbabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keselmbangan yang betul pada setiap masa,
Ini membodehkan kawalan alat kuasa yang labih
baik datam situasi yang tidak dijangka.
Berpakalan dengan betul. Jangan pakal
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakalan anda darl
bahagian yang bergerak. Fakaian longgar,
barang kemas atau rambul yang panfanag boleh
terperangkan daksm bahagian yang bergerak
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk
Jangan biarkan keblasaan daripada kekerapan
panggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabken kecedaraan
seriug dalam sekellp mata,

Senliasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhl ANSI ZB7.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1338 di Australia/
Mew Zealand, Di Australia/Mew Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagl melindungl muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
manguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
olah pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penfagaan alat kuasa

1

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda, Alat kuasa yang belul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta,
Jangan gunakan alat kuasa jika suls

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suls adalah berbahaya dan mast|
dibaiki

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, monukar aksesorl, atou menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah kaselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
mamukakan alal kuasn secara lidak sangaa
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

Jauh dari jangkauvan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alet kuass adalah berbahaya di
tangan pangguna yang tdak terlatih,
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bargerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasl alat kuasa, Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan,
Fabanyakan kematangan adalah disebabkan oleh
alal kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alal pemolong yang difaga dengan bitul dengan
hujung pemobong yang tejam mempunyai
kemungkiran yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan inl dengan
mangambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kussa uniuk
opefas yang berbeza darl yvang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan barbahays.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan parmukaan pegangan yang licin

tidak mambolehkan pengendalian dan kawalan
setamal bagi aktat datam siluasi yang tdak
dijangka

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerla kain yang mungkin boleh
kusul. Kekusutan sarung langan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan dir

Panggunaan dan penjagaan alat bateri

1

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oloh pengeluar sahaja, Pengecas yoang sesuai
untuk satu jenis pek baten mungkin menimbulkan
risika kebakaran apabila digunakan dengan pek
batar: lain,

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Pengaunaan
mana-mana pek bateri kain mungkin menimbulkan
ristho kecedersan dan kebakaran.

Apabila pek bater thdak digunakan,
jauhkannya daripada objok besi lain, sepaerti
klip kertas, dult syiling, paku, skru atay

objek besi kecll lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal baterl bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran alau kebakaran

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada baterl; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak songaja, siram
dengan air. Jika cecalr terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air,
Cecair yang dikeluarkan dari bater munakin
menyebabkan kegatalan alau lecuran,

Jangan gunakan pek bateri alau alat yang
rosak atau diubah sual. Bater yang rosak atau
diubah sual mungkin menunjukkan periaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, lalupan
atau risiko kecederaan,

Jangan dedahkan pek bater] atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada apl alau subu metsbdhl 130 "C mungkin
menyebabkan hetupan,

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek batori ataw alat di luar julat subu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhw di luar julal
yang dinyatakan mungkin merosakkan balet dan
meningkatkan risiko kebakaran

Sarvis

Pastikan alat kuasa anda diservis oloh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat gantl yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapal
dikekalkan,

Jargan servis pek bateri yang telah rosak.
Sarvis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah

Ikut arahan untuk maelincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan ricih

pemangkas

1

Jangan gunakan ricih pemangkas ini dalam
keadaan cuaca yang buruk, terutamanya
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apabila terdapat risiko kilal, Inl mengurangkan
reistko disambar petic

Jauhkan semua kord dan kabel kuasa dari
kawasan pemotongan. Kord dan kabel kuasa
mungkin lersembunyi dan boleh terpotong secara
tidak senoaja.

Pegang ricih pemangkas dengan permukaan
mencengkam tertebat sahaja, kerana bilah
boleh tersentuh wayar tersembunyl. Bilah
barsentuh wayar “hidup” mungkin menyebakbkan
bahagian logam terdedah ricih pemangkas “hidup”
dan boleh memben kejulan elekirk kepada
pengendall.

Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah, Jangan keluarkan bahan yang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak.

Semasa membersihkan bahan yang
tersangkut atau melakukan servis pada ricih
pemangkas, pastikan suls kuasa dimatikan
dan pek bateri dikeluarkan atau diputuskan
sambungan. Pergerakan rincih pemangkas
yang Hdak dijangkakan semasa mengeluarkan
bahan yang tersekat atau medakukan servis boleh
menyebabkan kecedaraan dir yang aerus:
Bawa ricih pomangkas dangan mamegang
pemagang dan bilah dihentikan dan barhati-
hati agar tidak mongeperasikan suls kuasa,
Mambawa ricih pemanghkas dengan botul

akan mengurangkan ristko permulaen yang

tidak disengajakan dan kecederaan dinl yang
diakibatkan oleh bilah.

Periksa tanaman pagar atau semak untuk
objek asing, seperti pagar wayar atau wayar
tersambunyi sebelum mengendalikan alat.
Pegang alat dengan kukuh apabila
manggunakan alat.

Alat ini ditujukan untuk digunakan oleh
pengendali di permukaan tanah, Jangan
gunakan alat di atas tangga atau sokongan
lain yang tidak stabil.

Arahan Keselamatan Tambahan

1

Gunakan peralatan pelindung dirl, Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
saperti topeng debu, kaaut keselamatan tidak
tergudincir, lopi keselamatan atau palindung
pandengsran yang digunakan untuk keadaan
yang sesual akan mengurangkan kecederaan diri,
Alat ini adatah untuk memangkas dahan.
Jangan gunakannys untuk apa-apa pekerjaan
kecuall untuk vang ditujukan

Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak,
orang kurang keupayaan fizikal, deria

atau mental atau kurang pengalaman dan
pengetahiuan atau orang yang tidak biasa
dengan arahan inl untuk menggunakan alat
tersebul. Peraturan keselamatan satempal
boleh mengehadkan umur pengendali.
Kanak-kanak harus diselis untuk memastikan
maraka tidak bermain dengan alat ini.
Jangan sekali-kali kendalikan alat ketika
orang, terutamanya kanak-kanak atau haiwan
peliharaan berdekatan.

Jangan terlebih jangkau dan kekalkan

10.

1.,

12

13

14,

15.

16.

17
18,

18,

20.

Fa

keseimbangan sepanjang masa. Senliasa
pastikan pijakan anda pada cerun dan beralan,
jangan sekali-kall berlar
Jargan sentub bahagian berbahaya yang
bergerak sebelum alat diputuskan sambungan
dari sesalur kuasa dan/atau pek bateri
dikeluarkan daripada alat,
Sentiasa memakal kasut yang sepadan dan
seluar panjang semasa mengendalikan alat.
Cabut sambungan bekalan dan/atau
tanggalkan pek bateri daripada alst:
* apabia alal lu ditinggalkan cleh pengguna,
sabalum mengeluarkan sumbatan,
. sebelum memeriksa. membersihkan atau
mengounakan alal,
. salepas tarkana objok asing unfuk
memerikaa keroaakan pada alat,
jika-atal mula bergetar secara tdak normal,
poeriksa sarta-merta.
Jangan sekali-kali mengendalikan alal dengan
pengadang atau pelindung yang telah rosak,
atau tanpa perantl keselamatan, atau jika kord
rosak atau haus.
Elakkan menggunakan alat dalam keadaan
cuaca yang buruk terutama apabila terdapat
risika kitat.
Jangan gunakan alat atau lakukan operasi
pengecasan bateri semasa hujan.
Jangan biarkan alat di tempat hujan atau
basah.
Berhati-hati agar tidak menanghkap bahan
asing di antara bilah ricih. Jika biah ricih
tersekat dengan bahan asing, segera matikan alal
dan cabut bateri daripada alal. Keluarkan benda
asing danpada bitah ricih
Jangan sekali-kali memegang dahan yang
anda pangkas dengan tangan anda yang
bebas. Jauhkan tangan anda dan kawasan
pemotongan. Jangan sekali-kali manyentuh bilah
ricih, k3 sangat tajam dan anda bolah terpotong
diri sandin,
Jangan paksa alat untuk memotong. Arnda
baleh tergelincir dan mencedserakan difl gandirl
atau memaotong sesuatu yang lain secara tidak
Sengaja,
Elakkan mamotong wayar eloktrik yang
mungkin tersembunyi.
Sentiasa periksa bllah ricih dengan telitl
sebelum operasl.
Kendalikan bilah ricih dengan berhati-hati
untuk mengelakkan luka atau kecederaan
daripada bilah ricih.
Cabut sambungan bateri daripada alat
selepas setlap penggunaan dan sebalum
cuba melakukan pemariksaan atau
penyelenggaraan.
Apabilla tidak digunakan, sentlasa simpan alat
di dalam sarungnya.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

Elakkan persekitaran yang bahaya, Jangan
gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Alr yang
memasuki alat akan meningkatkan risiko
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kejutan elektrik,

Arahan keselamatan penting untuk

2. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan e ;
oleh pengeluar fuha]l:: Pingeczs ',,r:ng sesual Kﬂl'trlj bateri
uniuk satu jenis pek baten mungkin menimbwlkan
rigiko kﬂh-afcaran apabila digunsﬂ;ﬂn dangan pak 1 Sebelum menggunakan kartrij bater, baca
batar lain, semua arahan dan tanda amaran pada (1)

3. Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang ::nu;::‘i:;’z'aﬂ:mw' i
ditentukan secara khusus sahaja. Pengaunazn . :
mana-manas pek bater lain mungkin menimbulkan 2 J3ngan buka atau cabut kartrij baterl. |a baleh
Pt okl Hracn dian Kehakarar :'nﬁ:\gaklbatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

4. Apabila pek baterl tidak digunakar, P
Jauhkannya daripada objek lagam lain, separti 3. Mlka masy pperasi manjadl sanget pandsk,
klip kertas, duit syiling, kunci, paku, skru atau berhentl operasi serta merta. la mungkin
objel logam kecil lain, yang boleh membuat manyebabkan risiko pemanasan lampa,
sambungan dari satu terminal ke terminal yang melacur hehkan labipan.
lain. Maminias ierminal batar bersama-sama 4 Jika eloktrolit masulk ke dalam mats anda,
mungkin menyebabkan lecuran atau kebakaran bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

5. Dalam keadaan kasar, cecair mungkin raweatan parubatan sortd meris. ia mungkin
dikeluarkan daripada baterl; elakkan sentuhan, menyebabian kehilangan penglihatan.

Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram 5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

dengan air. Jika cecair tarkena mata, dapatkan (1} Jangan sentuh terminal dengan bahan
bantuan perubatan. Cecair yang dikeluarkan dari berkonduksi.

batern mungkin menyebabkan kegatalan atau luka {2} Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
kebakaran. bokas borsama-sama objek boesi laln

6. Jangan hapuskan bateri dengan saparti paku, dult syiling, dil.
membakarnya. Sel mungkin meletup, Periksa {2 Jangan dedahkan kartri] bateri kepada alr
dengan kod tempatan untuk kemungkinan atau hujan,
arahan pelupusan khas. Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

7. Jangan buka atau merosakkan bateri. Elekirolit kuasa yang besar, pemanasan lampau,
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh melocur dan juga kerosakan,
manyebabkan kerosakan kepada mata atau & Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
kulit. la mungkin toksik jika tertelan. bateri di lokasi yang suhunya mungkin

8. Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi mencapal atau melebihl 50 °C (122 *F).
yang basah, 7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

Sarvis rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartri]

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh bateri baleh meletup dalam kebakaran.
orang yang berkelayakan dengan hanys & Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan jatuhkan kartrl] baterl, atau tekan objek keras
memastikan kesalamatan alat kuasa dapat pada hartrij bateri. Perbuatan sedemikian bobeh
dikiskaikan. mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

2. Ikut arahan untuk melincir dan menukar |etupan
aksesori. 9. Jangan gunakan bateri yang rosak.

3. Pastikan pemegang sentiasa kering, bersih 10. Bateri litium ion yang terkandung adalah

BRAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
Kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat

dan bebas dari minyak dan gris.

tertakiuk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya,

Bag pengangkutan komersil eth, oleh plhak
katiga, ejen penghantar, keparuan khas
pada pembungkusan dan pelabeltan mestilah

diperhatkarn,

Bagi persediaan tem yang dihantar, barunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan, Sika juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan vang kebih terparine
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek baterl supaya la tdak bergorak dakam
pembunakusan.

Apabila melupuskan kartrl] baterl, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenal pelupusan bater|.

Gunakan baterl hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patub mungkin
menyebabkan kebakarmn, pemanasan aBmpau,
alau keboooran elektrolit,

terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan, SALAH GUNA atau kegagalan
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan Inl boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

SIMPAN ARAHAN INI.

SAMARAN: JANGAN blarkan keselesaan L
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketal terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan, SALAH GUNA atau 12,
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
kesalamatan yang dinyatakan dalam manual
arzhan ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serlus.
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13, Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, baterl mestl dikeiuarkan daripada
alat.

14. Bemasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah torbakar, Beri
perhatian kepada pengendalian kartri] bateri
yang panas,

15 Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
manyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat alau kann] baten, selerisnya
manyebabkan cur atau kecederaan divi

17 Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elekirik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran tallan kuasa elekirik voltan tinggl,
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18 Jauhkon bater] daripads kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

MAPERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bater fidak asli Makita, alau
baterl yang telah diubah susl, mungkin menyebabkan
bateri meletup monyebabkan kebakaran, kecederaan
dirl dan kerosakan. 1a juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1 Cas kartri] bateri sebelum ternyahcas
sopenuhnya, Sentlasa hentikan operas| alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat,

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Teriebih cas memendekkan hayat
servis bateri,

3. Cas kartrij bateri dengan suhu billk pada 10
°C -d40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya,

4. Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya darl alat atau pengecas.

KETERANGAN

BAHAGIAN

* Rajah1
1 Bdah rioin Fs Lampu panunjuk
1 | Bulang pelsrasan 4 | Bulang kuas=s utama
sLidut
5 Karirij baten L Pamicu suls

KETERANGAN FUNGSI

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras stau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

MAPERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartr baterl.

MAPERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengsluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kariri] baterl dengan kukuh
mungkin menyababkan moroka tordepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosaksn kepada
atat dan kartri] baten dan kecederaan peribadi

* Rajah2: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Karinj
bateri

Umtuk mengetuarkan kartrif batan, lunourkan ia
darpada alal apabila metuncurkian bulang di hadapan
kartrif.

Unituk memasang kartrj bater, setaraskan lidah pada
kartri] bater dangan alur pada parumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan a8 sepenuhnya sehingga ia
terkuncl di tempatnya dengan klik kecil, Jika anda boleh
malihal penunjuk mefah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

MAPERHATIAN: Sentiasa pasang kartrl] bater|
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jaiuh tanpa
sangaja daripada alal, I'I'll.“.l'l}'l'lbﬁhkﬂﬂ kacederaan
kepada anda atau sesacrang di sekelifing anda

dhPERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika karir tidak meluncur dengan
 mudah. ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk kartri] bater! dengan penunjuk

* Rajahd: 1. Lampu penunjuk 2. Butang semak
Tekan butang semak pada kartri] baten untuk
manunjukkan kapasitl baten yang tnggal Lampu
panunjuk menyala untuk beberapa saal.

Lampu penunjuk Kapasifi

I D yang tinggal

Dinyalakan Mati

I I I D 50 hingpa T5%

T5% hingga 100%

25% hingpa S0%

0% hingga 25%
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NOTA: Bargantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbaza
sediklt daripada kapasili sebenar

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perbndungan alat/bater
Sialem Inl memolong keasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alal dan bater
Alat akan berhenti secara automatik ketika operaa jika
alat atau bater| dilatakkan dl bawah saloh satu syarat
yang berikut;

Teriebih beban;

Alat dikendalikan dalam keadaan yang
meanyebabkannya mepark arus tngal yang tidak
normal, Datam situssl Inl, matikan slot dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi terdabih
beban, Kemudian hidupkan alat untuk muls semuala,
Jikn mlat tidak bermula, baten terlampau ponaes. Dalam
siluas! ind, biarkan baten sejuk sebedum hidwepkan alat
aemula

Voltan baterl rondah:

Kapasili batari yang tinggal terdalu rendah dan alat akan
tidak beroperasi. Jika anda menghidupkan alat, maotar
barjalan semula tetspi kemudiannya barhanii. Talam
aituasi ini, keluarkan dan cas semula bateri,

Lampu penunjuk

» Rajahd: 1. Lampu penunjuk (hijau) 2. Lemp
pEnunjuk (mearah)

Maksud Bmpu penunjuk adalah seperth barikul;
(Hidup:" Mati:' - Berkalip. © }

Hijau
@

. Lampu hifau menyala: alal dihidupkan dan sadia
untuk beroperasi.

Hijau

Merah

Merah

. Lampu hijau berkedip: alat dihidupkan dalam mod
tunggu sadia, Untuk kembali ke mod blasa, tarlk
plou suis dua kall

Hijau

Marah

. Lampu merah berkalip: kapasiti baled yang tinggal
menjadi rendakh,

Hijau Marah
@ L

. Lampu hijau dan lampu mersh menyala: alat atau
bater| ierdalu panas, atau alal terlebih muatan
atau kehabisan bater,

Merah

. Lampu merah menyata: Keabnormalan telah
bartaku, Matikan alst dan kemudian hidupkan
semula, Jika keasbnormalan berterusan, minta

Hijau

pusal servis sah lempotan ando untuk pembaikan

Butang kuasa utama

AAMARAN: Sentiasa matikan alat apabila tidak
digunakan.

Umntuk mematikan slat. tekan dan iahan butang kuasa
utamea. Alat ini dimulakan datam mod siap sedia dan
lampu penunjul hijau berkelip dalam warma hijau,
Umtuk mematikan elat, tarik dan tahen pencetus

aulz lebih daripada 3 saat uniuk menutep bitah ricih
kemudian lepaskan pancetus suls, dan kemudian lekan
butang kussa utama,

* Rajah5: 1.Butang kuasa utama 2, Pemicu suis

NOTA: Alat ini beralih kepads mod siap sedia apabila
pencetus suis tidak ditarik untuk tempoh tertentu
selepas alal dibidupkan. Apaklla lampu penunjuk
hijau barkalip, tark picu suis dua kali untuk kemball
ka mod biasa

NOTA: Alat ini mempunyal fungst padam sscam
sutamatik, Uniuk mengslakkan parmulaan yang tdak
disengaakan, alat akan dimatikan secara automalik
apabila pemicu suis tidak ditarik untuk tempoh
tertentu selepas alat dihidupkan.

Tindakan suis

MAPERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
maefihat pemicu suls bergerak dengan betul dan

Hidupkan alat dan tark pemica suis dun kali untuk
mambuka bidlah ncih atas. Lampu penunjuk hijau
menyala dalam wama hijau. Apabllta anda menarnk
picu suis, bitah ricih atas dituvtup, dan apabita anda
mealepaskan pencetus suis, bilah ricih atas terbuka.

Menukar sudut bilah ricih

Sudut bukaan bilah ricih boleh diletapkan dalam dua
fahag, Anda boleh manukar sudut bukaan anfara
terbuka sepanuhnya dan sepansh lerbukn mengikul
dahan yang hendak dipoiong

» Rajahé: 1, Terbuka sepenuhnya 2. Separuh lerbuka

Unluk manukar sudut bukaan, ikul langkah-langkah di
bawah

1, Hidupkan atat can tarik pemicu suls dua kall untuk
mambauka bitah ricih

2, Semasa menark picy auis sepenuhnya, fekan
dan tahan butang pelarasan sudul sehinggs lampu
penunjuk hijgu berkelip dua kali.

Pelarasan kedalaman pemotongan

Solopas mengisar atau moenggantikan bilah rigih,
laraskan kedalaman pematongan. Untuk malaraskan
kadalaman pemotongan, ikul langkah-fangkah di
bawah

1, Hidupkan alat dan tarlk pemicu suls dus kall unfuk
mambuka bilah ricih

2. Semasa menark picy suis sepenshnya, fekan
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dan tahan butang pelaresan sudut untuk beberapa saat

sahingga lampu panunjuk hijau berkelip dengan cepat.

3. Laraekan kedataman pemolongan dengan

manank pamicu suls berulang kal supaya periindihan

hujung bilah ricih atas dan bawah ialah 1 hingga 3 mm.

» Rajah7: (1} Bilzh ricih atas {2) Bilah ricih bawah
(3} 1 =3 mm

NOTA: Bilah atas kembali ke kedudukan paling celek
apabila anda menanik pemicy suls selepas biiah ales
mencapal kedudukan paling dalam

NOTA: Jika alat terlebih beban semaza melarashan
palarasan kodalaman pamotongan, ampa hijau
barkalip dan lampu meragh menyala, Dalam kes ini,
matikan alat, kemudian keluarkan punca beban
barabihan dan kemudian laraskan kedalaman
pemotangan sekall lagi.

4. Tekan dan lahan butang pelarasan sudut untuk
menyalesnikan palarasan, Lampu panunjus hijau
barhenti berkelip dan menyala,

PEMASANGAN

#MPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrlj baterl dikeluarkan sebelum
manjalankan sebarang kerja pada alat.

MAPERHATIAN: Apabila menggantikan bilah
ricih, sentiasa pakal sarung tangan supaya
tangan anda tidak tersentuh secara langsung
dengan bilah,

Mengeluarkan atau memasang bilah

ricih

1.  Longgarkan boft dengan kunci allen, kemudian
luncurkan penuiup sadikit dan tanggalkan bodt dan
penuiup dan kemudian lerballkkan alat,

® Rajah8: 1.Boit2. Panulup

2. Longgarkan boft dengan kunci allen dan kemudian
keluarkannya
* Rajah®: 1. 8ok

NOTIS! Jangan longgarkan nat sebelum
melonggarkan bolt. Jika tidak, nat mungkin rosak,

3. Longgarkan nat dengan kunci allen dan kemedian
keluarkannya
> Rajah1d; 1. Nal

4. Balikkan alat, dan kermudian keluarkan bolt,

pemegang bilah, bilah ricih atas dan bilsh ricih bawah

menglkul urutan,

® Rajah11: 1. Baolt 2. Pemegang bilah 3. Bilah ricih
atas 4. Bilah ricih bawah

NOTIS: Jika terdapat serpihan seperti serpihan
kayu pada pemegang bilah atau di sekeliling gear,
bersihkan serpihan torsebut,

Sisa sarpihan akan menjejaskan prestasi
pemetongan dan mengakibatkan pincang lugas

- H?}ah?i: 1. Gear 2. Pf.m. g bllah

NOTA: Selepas dibersihkan, sapukan gris pada
gear.

B, Pasangkan bilah ricih bawsah, bilah ricth ataa,

pamegang bilah dan boll pada alal menglkut urutan,

* Rajah13: 1. Bolt 2. Pamegang bilah 3. Bifah ricih
atas 4, Bitah ricih bawah

NOTIS: Apabila memasang bilah ricih atas,
pastikan bilah ricih atas diletakkan mengikut arah
yang ditunjukkan dalam rajah.

6. Ballkkan nlat dan kemudian pasangkan nal pada

alat dan ketatkan secara manual,
* Rajah14: 1. Nat

NOTIS: Tork pengetatan yang disyorkan lalah
Kira-kira 0.5 N-m.

7, Pasangkan boll pada alat dan ketatkannya
dangan kunci allan.
* Rajah15: 1, Boli

8, Balikkan alal, kemudian pasangkan penulup pada
zlat dan kemudian ketatkan bolt dengan kunoi allen
* Rajah16: 1. Bolt 2, Penutup

NOTIS: Ketatkan bolt dengan kunci allen datam
kedudukan tegak seperti yang ditunjukkan dalam
rajah. Mengetatkan balt terlziu banyak mungkin
merosakkan bolt,

* Rajah17: 1. Kunci allan

Selepas memasang bilah ricih, semak kelegaan bilah

rielh dengan mengesahkan perkara bankut, Jika

kelegaan bdak belul, laraskannya dengan mearnujuk

kepada bahagian untuk pelarasan bagl kelegaan bitah

ricih

] Pariksa bahawa tiada jurang antara bilah ricih aias
dan bidah ricih bawak,

= Rajah1B

l Pariksa bahawa bilah ricih atas bergerak kira-kira
3 mim ke arah hitah ricih bawah,
* Rajah19: 1. Bitah ricsh alas

Selepas memasang bilah ricih, sapukan minyak pada
Bitah ricih dengan menujuk kepada bahagian uniuk
panyalenggaraan bilah ricih

Selepas memasang bilah ricih, laraskan kedslaman
pemotangan dengan merdjuk kepada bahagian untuk
polarasan kodalaman pemaotongan

OPERASI

MAPERHATIAN: Sentiasa pegang alat dengan
kukuh, Dan teruskan tapak berpijak yang kukuh,

MAPERHATIAN: Jangan letakkan mana-mana
bahaglan badan anda berhampiran bilah ricih
SEMAasa operasl,

MAPERHATIAN: Sebelum digunakan, periksa
jika bilah ricih, bolt bilak atau bahagian lain tidak
haus atau rosak. Gantikan bahagian yang haus atau
rasak uniuk operasi yang selamal
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NOTIS: Jika bilah ricih tersangkut pada dahan
semasa operasl, jangan putar alal. Lepaskan
pemicu suis dan matikan alat, kemudian tarik
bilah ricih terus keluar perlahan-lahan dari dahan.
Jika tidak bllah ricih mungkin rosak

NOTIS: Sekiranya anda memotong dahan

terfalu tebal atau sesuatu yang terlalu keras,
perdindungan beban lampau berfungsi dan alat
berhenti. Dalam kes ini, lepaskan pemicu suis dan
matikan alat dan kemudian tarik bilah ricih terus
keluar perlahan-lahan dari dahan,

Menggunakan sarung

Latukan tali sawat matalul bukaan sarung separti yang
ditunjukkan dalam rajah dan kemudian pakai sarung
» Rajah20

Masukkan alat ke dalam saring. Anda boish
membetulkan alat dengan tall. Sebelum memasukkan
alat ke dalam sarung, Wwiup bitah ncih atas dengan
manarik pemicu suis lebih daripada 3 saat dan matikan
alat.

= Rajahz1

Operasi pemangkasan

» Rajahi2

Kekalkan pijakan dan kesaimbangan anda yang belul
pada setiap mesa dan potong dehan satu demi aatu.
Ketebalan maksimum dahan vang boleh dipotang aleh
alat adalah kira-kira 25 mm

PENYELENGGARAAN

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

MAPERHATIAN: Sentiasa pakai sarung tangan
hesolamatan semasa mengendalikan bilah ricih.
Jika tidak, is boleh manyebebhan kecedarsan diri

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
kerotakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dar
KEBRDLEHPERCAYAMAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lein perlu dilakukan
aleh Kitang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
santiasa gunakan alat ganti Makita.

Memeriksa keketatan nat

NOTIS; Periksa keketatan nat sebelum setiap
penggunaan untuk mengelakkan kehausan goar
yang terlalu awal.

Fusing®an nat ke kiri dan kanan dengan menggunakan
jari anda. Jika nat berpusing dengan mudah, ink
bormakna nat itu longgor. Kelalkan semula nal dengan

mrufuk pada Bahagean untuk melareskan Kelogangan
bilah ricih
* Rajah23

Membersihkan kotak gear

NOTIS: Bersihkan gear dan kotak gear selepas
satiap penggunaan.

Siza serplhan akan meneaskan presias)
pemotongan dan mengakibatkan pincang luges.

1, Merujuk pada bahaglan uniuk menanggalkan atay
mamasanig bilah ricih, tanggalkan penutup dan bilah
ricih

2, Bersihkan serpihan sepert| serpihan kayu yang
terkumpul pada pemegang bilah, gear dan kotak gear.
» Rajah2d; 1., Gear 2. Pemagang bilsh

NOTA: Selepas dibersihkan, sapukan gris pada
gear.

3, Memjuk paca bahaglan untuk menanpgalkan atau
memasang bllzh riclh, pasang bitah ricih dan penulup

Penyelenggaraan bilah ricih

NOTIS: Kegagalan melakukan penyelenggaraan
bitah baleh menyebabkan geseran bilah

yang berlebihan dan memendekkan masa
pengendalian bagl setiap pengecasan bateri.

Sebelum operasl atau sejam sekal semasa operasi,

sapukan minyak beckelkatan randah (minyak mesin,
atau mimyak palincir ppnks semburan) pada bilah ricih.
* Rajah25

* Rajah26

Sapikan minyak melalul lubang pelinciran dengan
menekan lubang dengan hujung botol minyak
» Rajah27: 1. Lubang pelinciran

Solepas operasi, keluarkan habuk danpada bilah ncih
dengan barus berwayar, lapkannya dengan kain dan
kemudian sapukan minyak berkelkatan rendah {minyak
mesin alau minyak palincr jenis samburan) pada bilah
ricih.

» Rajah2g

Pelarasan untuk kelegaan bilah ricih

NOTIS: Laraskan kelegaan bilah ricih dengan
betul. Kelegaan yang terlalu longgar boleh
mengakibatkan pemotongan yang tumpul

dan kelegaan bilah yang terlalu ketat boleh
mengakibatkan beban berlebihan untuk motor
dan masa jalanan alat yang singkal.

Laraskan ketegaan bilah rcih seperti bariku

1. Longgarkan bolt dengan kunci allen dan kemudian
keluarkannya
* Rajah2B: 1. Bolt

NOTIS: Jangan longaarkan nat sebalum
melonggarkan bolt. Jika tdak, nat mungkin resak,

2. Longgarkan nal dengan kunc allen dan Kemudian
ketatkannya eecara manual
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= Rajah30: 1. Nat

NOTIS: Tork pengetatan yang disyorkan ialah
kira-kira 0.5 N=m.

3. Pasangkan bolt pada alat dan ketatkannya
dangan kundi allen.
* Rajah31: 1. Bolt

4,  Pariksa bahawa liada jurang antars Bllah rcik atas
dan bilah ricih bawah
» Rajah32

Periksa bahawa bilah riczh atas bergerak kirs-kira 3 mm
ke argh bilah ricih bawah
® Rajah33: 1. Bilah ricih atasa

Pengisaran bilah ricih

HOTA: Apabila mengisar bilah ricah, menambab air
pada batu penaisar akan menjadikan pengisaran
|ebif lancar. Selepas penaisaran, pastikan anda
mengelap bilah ricih dengan kain kering

Matikan alat dan tanggalkan kartr] batar dan ketuarkan
bilah ricih daripada alal

Bilah ricih atas

1.  HKisar bulah ricih atas dengan batu pengisar seperti
yang ditunjukkan daiam rajah,
® Rajah34: 1. Bilah ricih atas 1. Batu pangisar

2. Keluarkan gerigis dari bahagian belakang bitah
ricih dengan maletakkan sediklt batu penglsar pada
bilah ricih.

» Rajah3s: 1. Balu pengiaar

NOTIS: Apabila mengasah bahagian belakang
bilah ricih, letakkan sedikit batu pengisar dan
jangan asah bilah ricih terlalu banyak. Jika tidak,
kedegaan mungkin menjadi terlalu banyak. atau hayat
bilath ricih mungkin dipendekkan

* Selepas memasang bilah ricih, lorasken kelegaan
bélah ricih dengan merujuk kepada bahagian untuk
pelarasan bagi kelegaan bilah ricih,

= Selepas memasang bilak ricih, sapukan minyak
pada bilah ricih dengan marujuk kepada bahagian
untub, penyelenggaraan bilah ricih,

* Selepas memasang bidab ricih, loraskan
kedalaman pematongan dengan merujuk
kepada bahagian unluk pelarasan kedalaman
pamoiongan;

Bilah ricih bawah

1,  Kizar blilah ncih etas dengan batu pengisar
rnerlglku'l arah anak panah sepeartl yang dilunjukkan
dalam rajah.

* Rajah36: 1. Batu pengiaar 2. Bilah ricih bawsah

2, Keluarkan gerigis darl bahagion belekang bilah
ricih dengan meletakkan sedikit batu pengisar poda
Bilah ricik.

» Rajah37: 1. Balu pengisar

NOTIS: Apabila mengasah bahagian belakang
bilah ricih, lstakkan sedikit batu pengisar dan
jangan asah bilah ricih terlalu banyak. Jika bdak,
kebegaan mungkin menjad) tertalu banyak, atau hayat
bélah ricih mungkin dipendekikan

" Salepas memasang bidah rioih, laraskan kelagaan
bélah ricih dengan marujuk kepada bahagian untuk
pelarasan bagl kalegaan bilah relh,

" Selepas memasang bilah ricih, sapukan minyak
pada bilah ricih dangan marujul kepada bahagian
urituk penyelenggaraan biah ricih

" Solepas memasang bilah ricih, laraskan
kedalaman pematorgan dengan merujuk
koapada bahagian untuk pelarasan kedalaman
pemmongan,

PENYELESAIAN MASALAH

Sebelum meminta pembalkan, [alankan pemeriksaan sendirl terlebib dahuly, Jika anda mendapall masalah tidak
diterangkan dakam manual, j[angan cuba unluk meranggalkan alal Sebaliknya; lanya Pusal Servis Sah Makila,

santiasa gunakan atat ganti Makita uniuk pembaikan

Keadaan keabnormalan Sabab yang mungkin (kerosakan] Remodi
Bilah nic tidak bergarak walaupun Batari lemak, Cas balnn
welapas manarik pamicy sis Afat dimatikan Hidugpkan aal

Kacacatan pemicu suis

Barhent menggunakan alal dengan sarta-marta
dan beranya kapada pusat servis sah iempatan
anla unful pembaikan.

Bilah ricih tersangkul pada dahan

Dahannya leslah iebal alau tedalu

Lepaskan pemicu suls umluk mematikan alal

keras Karnudian tarlk bilah ricib tarus kebar parshar
Iahan darl dehan.
Pamotongan fidak kEnear Baah ricin nsmgul, Tajemian bileh ricih, den laresken kelagaan biah,

dan |skukan pelarasan kedalasnan pematongan

Bélah nicih sudah haus.

Ganlilan bah ricih
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AKSESORI PILIHAN

HAPERHATIAN: Aksesori-aksesarl atau
lampiran-lampiran Inl adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual inl. Penggunaan mapna-
mana aksason-akseson atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunaken akeeson atay lampéran uniuk
fujuan yang dinysiakannya.

Jika anda memeriukan sebarang bantuan untuk
meaklumat kebih lanjut mengenai sksasod i, l2nya
Pusat Perkhidmatan Makits tempatan anda

L] Bilah ricih alas

] Bilah ricih bawah

. Batu penglisar

. Bateri dan pengacas asii Makita

NOTA: Beberapa item dalam senaral mungkin
dizariakan dalam pakej alat sebagal aksason
stapdard. tem munglin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng déan gbc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: UP100D
Cing sull chl it da 25mm
Chisu i bing (he 258 mm
{Khing cd pin|
Bign ap &nh mi DG 18y -1hids 12y
Kl lurgrng Emh T 0,68 kg
2 0.89-11 kg

Do churong trinh nghsén cou va phat tidn li&n tee cda ching 181 nén cae thang b k§ thudt trong day co thé thay
i ma khing cén thiing bao trueoe,

«  (Caothéng sb ki thudt oo thé thay déi tiy theo timg quéc gia
*1: Khid hrgng khiéng bac gdm pln va 10l db nghé

*2: Tt herp nbe nhidt va nang nhit, theo Quy tink EPTA-Procadure 01/20714, Khdi legng may o thib khas nhau Ly
thuéc vao {cac) phi kign, bao gbm cd {cac) hip pin,

Hép pin va sac pin cé thé dp dung

Hi pln BLIDMG ! BLAD2Z1B BL1DATER / BL1GS0E
B sac DCA0SA ! DCESE f DC10WE 1 C1OWD F E1BRE

. ML sh hip pin v& sac pinduge néu trong danh sach & frén oo thé khéng kha dung Wy thudc vao khu s oo ini
cuE ban,

SACANH BAOD: Chi sir dyng hip pin va sac pin duge néu trong danh sach & trén. Yige s dung bt o hip
pin v anc pin rdo khao ol thié gy ra theong teh varhade hia hoan

7 hié # Wik Chi dianh cho cac qudc gl EU
Ky' hlau E Li-kon Do of b thiinh phéin nguy higm bén frong

ket bl ddign v Gidn ik, 6 guy v En thal

Phan duri day cho bist cac ki higu oo thé duge ding o rin 8 thé oo tac diding khding 161 dda

cho thi&t bi. Bam bdo réng ban hidu rd y nghis cia cac :ﬂ EriFtong v LT h_’;ﬁu r-;m_ l'lmn:;jl“3 :
T A & E s hting vl b cii thitd b dedin va n b

k_yjﬁfy AR g e pin W o il sinh hop

A Hiy ehn thin va d8e bl ehd § Thao Chi 1hi cda Chiu A w8 thidLb] gin
v dién i thisd b v vl pin v dc quy v
e pin wi do quy thil ba, oling nhur sir thich
Boc i ligu hisdmg dan i clke chdng vl Il phap gude gle, cae
@ m It b an, pen va Ac quy thii phal oo
ot ik riéneg bidt va chuydn dén madt didm

Wy hidm; chil ¢ cae ddi tiromg bi nam thu gom rie this 48 th rigng, hogt Ging
Ihes A guy dinh wd b vl il dmg.
E3u ity throre bidu th| bing bidu eomg
thimg réo of nh ke gach chio dego dal
trign thidsl bj

-
& NGLIY HIEM - Gl tay rinh %a | cal Muc dich sir dung

Khting & nguedi dimg xam 1g gin

Dang cw duge s dyung 88 tia céc canh nhd hodic nkanh

Khiing duge tép i v hoi dm .
g dure tép cliy.

CA AN TOAN

Canh bédo an toan chung danh cho
dung cu may

ACANH BAD vui long doe tit ca céc canh béo an
toan, hwdeng dan, minh hoa va théng s6 ky thuat di
kém véi dung cu mady nay. Vigc khing fudn theo th
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o che hurdng diin duore 180 ke dudd 0ay oo thé din dén
dign gidl, héa hoan va/hoac thuong tich nghiém trong.

Lwu giir tit ca canh bao va
hwéng dan dé tham khéo sau
nay.

Thual nglr “dyung cy méy” trong cae cinh bas dé c3p
dén dung cy may (od déy) durgc vin hanh bang nguédn

dign chinh hode dyng oy may (kbing day) duge van
hanh béng pin cua ban

An todn tal ned lam vige

G nod lhm vige spch 56 va o dd dnh sdng.
Mo Eam vide biva bdn hodc thi thueomg dé gay ra
Lai nan.

Khéng van hdnh dyng cy may trong mel
truserng chay nd, vi du nhue mai triremg co sw
hidn difin cia cde ehit 1Gng, khi hode byl dé
chay. Gat dung cu may tao fia lda dan oo thé lam
b hodo khi bio chay,

Gl trér om v ngudd ngodi tranh xa noi lim
vigc khi dang van hanh dung cu may. Sur xao
[&ng o thé khign ban mét khé nang kiém soat,

An todn vé Dign

1.

Phich cdm coa dyng cu may phai khérp v

& cam. Khéng duwgre siea dai phich cdm theo
kit k% edeh nio, Khéng s dyng kit ky phich
chuyén déi nao vol cac dung cu may duge ndi
it (thep ), Cde phich edm cdn nguy®n ven va
t cam phi herp 58 gidim npuy o Jidn gist

Tranh dé cor thé tiép xic védi cac bé mat ndl dat
hode tibp a4t nhw dudeng dng, bé tan nhide,
bip ga va 1 lgnh. Mguy oo bi Jian giat s8 1@ng
|&n néu co thé ban-dwgc ndi dSt bodc tidp dat,
Khéing dé dung ey miy Hép xie véil muma hojdie
trong didu kign dm wet, Nudre lat vao dung cu
méy 58 l&am d@ng nguy o digén gist.

Khang lam dyng ddy dign. Khong duge phép
sir dyng diy dé mang, kéo hodc thao phich
cim dyng ey may, Gilr diy tranh xa ngubn
nhigt, diu, cdc mép sac hodc cac b§ phin
chuyén déng. Day bj hing hodc bj rdi 58 1&m tEng
noury cor Jifin geat

Khi viin hdnh dyng cy may ngoai tréd, hiy sir
dung day kéo dai pha hop cho viéo s dung
ngodl trid, Vigc ding diy pho hop cho vige s
direy nood trivd 28 glam nguy oo dién glat,

Héu bat bude phai van hanh dyng cu may &
ned dim wért, hity s0 dung nguén clp dign duge
bao vé bing thiél bj ngat dong dign ro (RCO).
Vige sir dyng RCD 38 1am ghdm nguy cor dign gigt
Cac dung cu may co thd tao ra tir trteng dign
{EMF} co hai cho nguwdel ding. Tuy nhign, nguon
diing mmady tror lim v nindeng thigt bi v 18 eong 1
khde: i Bin b wil nhd sdn xudl thist bi vahode
béc 57 & durgee tr van tnede khi van hanh dung
cig ndy

An todn Ca nhan

1.

Ludmn tinh téo, quan sat nhimg viéc ban dang
lam va sir dyng nhing phan dodn theo kinh
nghigm khi vin hianh dung cy may. Khang
alr dyng dung cu may khi ban dang mdét mél
hodc chiu dnh hwdng cia ma tay, reegu hay
thudc. Chi mét khodnh khac khng t3p trung khi

dang vin himh dyng ey méy cdng o thé din dén
thuromg tich ca nhan nghigm trong.

Sir dung thiét b| béo hé cé nhin, Luén deo
thidt bi béo vi mat, Cac thidt bl bdo hd nhue mat
na ching by, giay an than ching trogt, mi béo
héi hay thigt bi bao v& thinh gidc dwge s dung
trong cac diéu klén thich hop & giip gidm heong
tich ca mhan.

Trénh vé tinh khéi ddng dung cu may. Bam
bao céng tac & vj tri off (tat) trueeee khi ndi
ngubn dién valhodc bé pin, cAm hobc di
ehuyén dyng oy may. Vide di chuyén dung oy
méy khi dang 48t ngon tay & vi tri cing B¢ hodc
cép dign cho dyung cu may dang bat thudng oé
gy ra tal nan

Théo tit ca cac khoa hodo cir 18 digu chinh
trueére khi bat dung cy miy. Vigc o |18 hoac khoa
v ctn gin vio bd phin queay cla dung oy mdy
céthé dan dén thirong tich cé nhan,

Khing véi qui cao. Ludn gil thing bliing tét
va oo chd da chin phi hep. Bidu nay cho phep
diéu khign dung oy médy 16t hon trong nhirng tinh
puing bt ngd

An mic phi hgp. Khéng miac quan do ring
hay deo db trang sirc. Gile toc va quan do
trianh xa ede bd phin chuyén ddng, Gulin 4o
riing, dd trang soc hay toe dal co the mac vao cac
bé phén chuyén déng

Néu che thidt b) dwee cung clp i két ndl cic
thiét bj thu gom va hit byi, hdy dim bao ching
dugee kbt ndi v sir dyng hep Iy, Vige s dung
thidit bj thu gom byi oo ﬂf?m gidm niireg moi
nguy hsém li&n quarn dén by,

Khang vi quen thuge do thudng xuyén sdr
dung cac dung cy ma cho phép ban trée nén ty
mén va hé gua cac én thc an toan dung
ey, M# hianh ddng nmn o thé géy ra thirang
tich nghiém trong treng méal phin cia mit gisy.
Luén ludn mang kinh béo hé dé bao v mat
khail bj thurong khi dang sir dyng cac dung cy
may. Kinh bao h phai tuin thu ANSI Z87.1 &
M§, EN 166 & Chéu Au, hodc AS/NZS 1336 &
UciMew Zeatand. Tai Uc/New Zealand, thoo fudit
phap, ban cling phai mang mat na che mat dé
bdio wip rmdit.

Trach nhiém cia chi lao déng 13 bat budc
ngwred viin hanh dyng cy va nhirng ngudi khac
trong khu vyrc lam viéc canh do phai s dung
céc thidt b bdo h an tedn thich hep.

Sor dyng va bdo quan dyng oy miy
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Khéng ding lye dbi vid dung ey miy, S dung
ding dung cy may cho cong vigc cioa ban. Sur
dung ding dyng oy may sé gidp thes hign céng
wise tht hom v an ladn hon theo gia ir dink mio
durgre thidt ké cia ding cu may do

Khéng s dul:g dung cy may néu chng the
khang bat va tat dugrc dung cu may do. Mol
dyng oy may kiving the digu khi!n durgre béing
cong e g et nguy hidm va phil duoe sia
chiFd,

Rt phich cam ra khai ngoén dién valhodc
thite kit ndi bd pin khai dung ey miy, néu eb
thé thao rod truedee khi thee hign bét ky cong
vléo diéu chinh, thay dbl phu ting hay cét giir
dyng cy may ndo, Nnlng bign phap an loan
phang nglra néy & gidm nguy oovo tinh khéd
dang dung oy may

Cét giir cac dung oy may khong sir dyng ngoai
tam virl cia tré em va khéng cho bat ki nogwéri
nbo khéng cd hidu biét vé dyng ey may hoje
cdc hwrémg dén nay van hanh dyng cy may.
Digng oy may 58 it nouy higm néu duge sie dung
Bl niviimg ngurddl ding chea qua Gio tao,

Bao dwdng dyng cu may va cac phy kign,
Kiém tra tinh trang léch truc hodc bé kep cia
cée b phin chu:gn dong, hign tugng nir v
cua cac bd phin va moi tinh trang khac ma cé
thit dnh hudng dén hoat ding cia dung sy
may. Néu cd hang hoc, hiy sira chiva dyng cy
may trurdee khi sir dung. Mhigu &l nan xdy ra ka
o khilng bao quan tht dyng oy mady

Lu@n gifr cho dyng cy cit duge sic ban va
sach s&. Nhimg dung cu cat dugc bdo quén 1ot
oty mip et sie si& 0l bf ket hon va o8 didu khidén
by,

Sir dyng dung cu may, phy ting va déu dung
l:g cit, wv... theo cac hudng dan nay, cé tinh
dén diéu kign lam viéc va cong viéc dwgc thye
hign, Vigc st dung dung oy méy cho cac ohng
wgc khae il cing vide du dinh oo (i gay rouy
higm,

Gilr tay chm vi bé mat tay cdm khd, sach,
khing dinh diu va mé. Tay cdm fren trogt v
b mit tay cam khang cho phép xir Iy an toan va
Kig&m andt dung oy trong cic linh hudng bt ngdy,
Khi sir dyng dung cu, khing duere di gang tay
lao déng bing vii, cé thé b vurdmg. Vies ging
tay |0 dong biing vl virng vao cae b phan
chuydn dtng cb 1hé gay ra thuong tich ca nhan

Sir dung va bao guén dung cy ding pin

1

Chi sac pin lal v bd sac do nha san xuit guy
dinh. BA sac phi hop vod mét loai b pin nay cd
thé géy ra nguy cor hisa hoan khi dege ding cho
mit bd pin khac,

Chi sir dung cac dung cu may véi cac bd pin
dugre quy dinh ey theé, Vig: sl dyng bt el b
pin ndo khie co thé gay ra thireng lich va hoa
hoan.

Khi khang sir dung b pin, hay gitr trdnh xa
cac dd vt khac bang kim loai, chang han nhwr
kep gldy, tién xu, chia khéa, dinh, ¢ vit hoje
cic g:,nhﬁ biing kim loal ma o thi lam ndi tit
cdc cipc pin. Can ddu cire pin bj dodn mach
i thé gy chay hode hda hoan

Trong didu kign sir dyng qud mire, pin oo thi

ai

b chily nudre; hay tranh tidp xie, Néu ve tinh
tiép nic voi pin bj chay nwde, hiy rira sach
bang nurére, Néu dung dich by pin tiép xic véi
mit, fin di khdm bae 57 thém. Dung dich chiy
ra tir pin of 1hé g8y rat da hodc bong.

5 Khéng sir dung bd pin hodc dung cy bj hw
héng hodic 83 b sira ddi. Pin 3 bi hue hdng hisbc
3 bj stra ddi o4 thé hanh déng theo cach khang
thit doan trudre dbin dén chiy, nd hodc nguy oo
chan thuwong.

& Khéng dé bé pin hode dung cu tigp xic v lirm
hode nhijt 06 qua cao, Tidp xic vol Ik hodc
nhigt 46 trén 130 *C co thé gay ra chéy nd

7. Lam theo tAl ca cac hwdng din sac pin va
khang duge sac b pin hojic dyng cy vurgt
givi han nhiét 6 quy dinh trong huéng dan.
Sac pin khéng durg hodc & nhigt 36 vorot gidl han
rohidd 3% b thé gy e Rdng cho pin i Bm 1Eng
nguy cor chay,

Béo dwdng

1 Bé nhan vién sira chira di trinh 46 béo dwing
dung cy may cia ban va chi st dung cac bd
phin thay thé ddng nhdl Vigc ndy s6 dim bdo
duy tri duge 36 an toan cla dung oy may.

2 Khéng bao gitr sir dung bd pin d& hong. Dich
vy b hdinh b pin chi nén thee B8 blds nhd
san xudl hodc cac nha cung cap dich vy dugc Oy
quyén,

i Tudn theo hudng diin dinh eho vige bal trom
va thay phy tang.

Canh bdo an toan dbi véi may tia

canh diing pin

1. Khéng sirdung may cat canh cam tay trong
difeu kign thed tidt whiu, dae bidt 1 khi ed nguy
oo 5Am 6L Vidc néy 58 [3m gidm duwrgo nguy o
b sé1 dénh,

2. Giirtit cd day nguon va cap cach xa khai khu
virc cat. Day ngugbn ho&c cap cb thé bi khudtva
i tinh bj Il dao cht tning

3 Chi gifr may cit canh cim tay bing cdc bé mat
kep cach dign, vi lwréi dao co thé tiep xic v
diiy ddin kin, Ludi dao tip gic vin déay din “ed
diéin® ot thi Khidn cae ba phdn kim loal b hi cla
méy céit canh cAm tay “co dién” va lam cho nguedi
vin hanh b dign giat,

4 Glir tit ca cac bo phan co thé tranh xa e
daa. Khing gér vat lidu bj cdt hode gite vt ligu
due cit khi cic lwdi dao dang chuyén dang.

5 Khiloal bo vat ligu bi ket hodc bao dwéng may
cht cdnh chm tay, dam bdo d8 tit cdng the
ngufn va thao hodc ngdt kit ndi bo pin. Van
hanh may cét canh cim tay bat ngé trong khi ko
bl vt [0 bl ket hodc bao durdng oo the din dén
thiromyg tich ca nhan nghidm trong.

& Mang may cat canh cim tay bang tay cdm khi
Iwthi dao g4 dirmg 12l va edn than khéng van
hanh cing tio nguon. Mang may ot canh cim
tay ding cach s& lam gidm nguy co vy khéi
ddng v thurong Lk Ga nhan phat sinh We i
dam.

7. Kiém tra céc vat ba trén hiing rio va chél,
chiing han nhw cic hang rio kim loal hodic diy
dan kin trwéec khi van hanh dyng cu.
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8. Cém chde dung ey khi sd dyng,

9. Duyng cu danh cho ngwdi vin hanh & mat dat
sir dyng. Khéng st dyung dung cy trén thang
hode bdt ky gia dé khéng dn dinh ndo khic.

Cac hwéng din an toan bd sung

1. S dyng thigt bj bao hé cd nhin. Ludn deo
thidt bi bio v mat Cac hidt bl bdo hi nhe mat
na chisng byi, giay an toan ching treot, mi bao
hfi hay thidt bi bac v thinkh gide degc si dung
frong cae dibu kién thich hop s& gdp gidm thuong
tich ¢& nhan.

2 Dung cu nay I3 d& tia nhanh cdy. Chi s dygng
diireg oy ndy che nhirmg cong vide chi dinh

3. Khéng bao gitr cho phép tré em, ngudd suy
gigm thé chat, kha nang gific quan hodc tri
Ge hode thidu kinh nghigm va kién thire haje
nhirng nguwdd khing quen thubc vii cac
hudmg diin niy s dyng cong ey nay, Cée quy
dinh ciia dja Shum'lg oo thé han ché d6 tudi
cua ngeid digu hanh may,

4. Cdn gidm st tré em A& 84m bao ring chiing sé
khang nghijch thiét bj.

5 Khéng bao gitr vin hanh dung cu nay khi cd
nguéd, dde bift 13 tré om hode thi ewng & gin,

6. Khéng vod qua cao va lubn gilr thang bing.
Lubn ddm béo réng ché 88 chan nghigng ve
chuyén ddng, khing hao gt chay

T, Khéng duge cham vao cac bd phin nguy hiém
dang ehuydén dgng trudee khi ngdt kit ndi dung
¢ khéi mang dign valhodac thao bd pin khoi
dyng cu.

A Ludn mang gidy chie ehiin v quin dil trong
khi wiin hanh cong oy,

0, Mgt kit ndi nguén cip dign valhodc thao bé
pin ra khol dyng cy:

« bl cir khi ndo ngudi sdr dung 4 lal dung ou,

*  tnrdokhi don dep s &t nghsn,

* trugr khi kidm tra, m sach hodc lam vide
Lriém dung cu,

« sou khi cit mét dbi tiomg 1a dé kidm tra hu
héng etka dung ey,

«  néu edng cu bit dhu rung bat thutdmg, cho
ki tra ngay |&p .

10. Khéng bao gitr viin hanh dyng cy véi phan bao
vé hodc tm bao vé hong, hodc khing co thist
b an todn, hode ndu day din bl hu hojdc mén.

11, Tranh sir dyng dyng cy trong didu kign théi
tiét kém dic biat i3 cd nguy cor sAm sét.

12, Khéng dwee sir dung dyng ey hodc thye hign
van hanh sac pin trong mua,

13, Khang dirge 8 dung cy trong muwra hodc noi
am wrdrt.

14, Giln thiin dé khong mac phai vt la gitra cac
lwrii dao, Néu cao fuidi dao bi kel bdi vat la, hay
1t dyng oy ngay 189 e v ngat két ndi pin khdi
dung cy. Sau dd gbt vt la ra khdi cdc ludi dao.

15 Tuyét @6l khéng cim nhanh ciy ma ban dang
tia béang tay khing. Gidr lay khang cla ban cach
*a khu wc cat. Tuyét dbi khéng cham vao cac
lurt¥ dao, ching it sdc bén va ban ob thé cit
trding chinh mink,

8. Khéng duge ding lyrc 16n dung cu dé thua

20,

21

hign eht. Ban cd thé treot vl Bim minh bl thuong
hodc vo ¢ cét trimg cai gi khac.

Tranh cét phal day dién ma ching cé thé b|
gedu di,

Ludn kiém tra céc lwdd dao can thin triedee khi
wvan hanh.

Xir Iy ede lwdl dao thit cdn thin & db phang
cac vét cat hodc thwong tich do ludi dao.
HNaét két ndi pin khail dung cy sau mél lan s
dyng v trudee Khi ob ging thyre hidn kibm tra
hodc bao tri,

Luén gitr dung cuy trong i 46 nghé khi khdng
siF dung.

Sir dyng va bao quan dung cu ding pin

1

-

Tranh méi triedng nguy hiém. Khéng dirge sir
dung dyng cu tal nhimg nol dm thap hode dm
wért, hodc dé chang tigép xic véri mua, Nwde lot
vio dyng cy s& lam ting nguy co dign gijt.
Chi sac pin 13i v bd sac do nha san xudt quy
dinh. Bd sac phd hop vii mél loal b pin nay od
thé géy ra nguy oo hia hoan Khi duge ding cho
miit bd pin khac.

Chi sdr dung cac dung co may vivi cac bd pin
dugre quy dinh oy thit, Vigc S0 dyng bt cir b
pin ndo khac oo thé gay ra thuong tich va hoa
hogn

Khi khéng str dung b pin, hiy giir trdnh xa
cac d6 vit khac béng kim loal, ching han nhwr
kpp gidy, tiln xu, chia khda, dinh, de vit hoje
cac vil nha bang kim loai ma co the lam ndi tat
céc dau cyee pin. Cac dau opc pin bi dodn mach
o thé gy chiy hodc hia hoan

Trong didu kign si dyng qué mirc, pin oo thé
bi chay nwéee; hiy tranh tiép xoc. Méu va tinh
tidp xibe vir pin b) chiy nuwde, hily riva sgeh
béng nwrére. Méu dung dich tir pin tiép xic véi
miit, chn @ khdm bac sTthém. Dung dich chéy
ra tir pin oo thé gay rat da hodc bing

Khéng bd pin (cac pin) vao lira. Céc vién pin
cé thit phat nd, Kibm tra ma ving dé duoc
hurérng dan xor Iy diic bigt khi co thé.

Khang mdé hoac 1am hwr hdng pin {cac pin),
Chidit dién phiin thodt ra s& dn mon vi ed thi
gay thigt hai cho da hodc mat. No co thé doc
hai néu nudt phai.

Khing sae pln trong muwa, hode nod dm wet,

Bao dwirng

1

2

a

Bé nhan vién sira chira di trinh d6 béo drdng
dung ey may cia ban va chi s dyng cac bé
phin thay thé déng nhét Viec nay s& dam béo
duy trl dugee df an toan cka dung oy may,

Tudn theo hwdng din danh cho vige bbi trom
va thay phuy ting.

Giir tay chm khd, sach, khing dinh didu v mé,

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vivi san pham (co duere do siF dung nhigu
tin) ma khéng tudn thi nghlém ngidt cée quy dinh
v an toan danh cho san pham nay, VIEC DUNG
SA) hode khbng tudn theo cde quy dinh vé an todn
durgre nidu trong i ligu hudmg din nay oo thd din
dén thwrong tich ca nhin nghiém trong.

LUU GIIr CAC HUONG DAN
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NAY.

ACANH BAD: KHONG vi d3 thoai mai hay quen
thude vivi san phdm (cd duee do s dung nhiéu
lin} ma khang tudn thi ngl‘nﬁm ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hode khbng tudn theo cde quy dinh vk an todn
durgre néu trong tai liéu hwémg din nay co thé dan

diétn threng tich o nhan nghidm trong,

Hwéng dan quan trong ve an toan

danh cho hop pin

1 Trureee khi sir dung hp pin, hiy doc ki tit ca
chie hirdmg din va diu higu canh béo trén (1)
b sac pin, (2) pin va (3} sén pham sir dung
pin,

2 Khéng thido rél hoac lam thay d&i hop pin. oo
nay co thé din dén hda hoan, gua nhigt hode nd.

3. Nbu thil glan vin himh ngln hem qud moe,

ég ngq.m vin hanh ngay lp tire. Bléu nay oo
thé din d'an i ro qué nhigt, co thé gay bang

v thiym chi 13 nd,

4. Néu chét dign phiin rod vao mét, hay riva sach
béng nwdre sach va dén co siv v té ngay l8p
tire. Chilt nay cé thé khidn ban gldm thi lye.

5. Khéng d& hop pin & tinh trang dodn mach:

{11 Khdng cham véo ciee pin bang vat ligu
dan dign.

(2] Tranh cit gile hép pin trong hép cé cée
wiit kim loql khic nhir dinh, tién o, v,

(3] Khong dweo 46 hip pin tiep xic voi
nwdre hodc mua,

Dodn mach pin cd thih giy ra déng dign lén,

qua nhiét, co thé gay bang va tham chi la héng

héc.

fi Khéng edit gilr eding nhur s dyng dung cy v
hép pin & nod nhigt 86 oo thé én téi hodo vuret
gua 50 °C (122 °F).

7. Khéng bt hop pin ngay ca khi hip pin di bj
hr hal nang hode hw hong hoan todn. Hop pin
e thit nd khi tidp xie v 1,

8. Khéng dong dinh, cat, nghién nat, ném, lam
revl hép pin hodc va vt cimg vao hip pin. Lam
i thié cd thé din dién hda hoan, quid nhid hode
na

a9 Khéng s dung pin di hdng.

10, Pin nén lithium-ion 1a ddi tugmg eé yau chu bt
buée theo Luit Hang hoa Nguy hiém.

B0 wirl wan t&i thireng mai, vl dy nihwe van 63 do
Iatin thir b, @ai Iy giso nkdn, thi yéu oo 03 bis
i dang qol va nhan ghi phai dugre glam sat,

Bl chudn bj cho mat hing cin viin chuydn, cin
phai tham khaa ¥ kién chuyén gia vé vat lisu nguy
Pidm. Néu duge, vul [Bng twan thi cao quy dinh
guie gha chi 11 hom, )

Budc hodo niém phumicét tiep didm ma va ddng
gdi pin theo cdch 34 48 na khdng thié di chuyén
trang bao bi

11.  Khi virt bo hip pin, hay thao ching khoi dung
ciy va thai bo & nod an toan, Phai tuin Ihiulthw
cdc quy dinh cua dia phwong lign quan den
vigc thal bo pin.

12 Chi sir dyng pin cho cde san phiam Makita chi

53

dinh. Lap pin vao sin pham khéng thich hop oo
thé géy ra hod hoan, qua nhige, nd, kode ra chit
dign phan,

13. MNéu dung cu khing dige sir dung trong mét
thérl gian dal, cn phal thao pin ra khéi dyung
=1}

14, Trong vé sau khi sie dung, hip pin cd the bj
néng, cb thié giy béng hodic bang & nhigt db
thiip. Chi ¥ xir Iy hip pin nong.

15. Khéng cham vao dién cyc coa dung cu ngay
sau khi st dyng vi dign oy 00 nang dé gay
bdmg.

16, Khéng dé vin bae, byl hode dit bam vao che
dign oyre, 16 va ranh cla hdp pin. Bidu nay oo
the lam nong, bét lira, nd va gay tryc tric cho
dung cy hodgc hdp pin, din Gzn bding hodc thuromng
tich Ga nhan

17, Trir khi dung cu hé troe sie dung gan dwdng
déiy dign cao thd, khéng sd dung hdp pin p-in
durdmg day dign cao thé. Vige nay oo thé dan
dén truc trdc hode hing hdc dung oy hay hdp pin
Gilr pin tranh xa tré am.

LU’U GIU* CAC HWONG DAN
NAY.

SATHAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hing. Vigc slr dung pin khénag chinh hang Makita,
hode pin d8 diege sira 080, ed thé diin dén nd pin gay
=] chﬂy. thiuroeng tich va thidt hat ca nhan, Mo cling 58
lam mat hidu lyc Déo hanh cia Makita danh che dung

oy r,ua Mahlta l.rél bﬂ 880

Meo duy tri tudi tho téi da cho
pin

Sac hip pin triedee kil pin bl xa dién hoan toan,
Ludn dirng vigc van hanh dung cu va sac pin
kil ban nhén thiy céng sudt dung cu bi gidgm.

2 Khéng duge phip sac lgi mit hop pin di duge

sac day. Sac qua mirc 58 lam giam tudi tho cua
pin.,

3, Bac pin & nhijt dd phanq 10°C - 40°C. Dé cho

hip pin nong ngudi lal dan truwdec khi sac pin.

4 Khi khéng sir dyung hép pin, hay thao hép pin

ra khdi dyng ey hojic bé sac.

* Hinh1

Lrén dan 2 | Beénchibao

Nt ngudin chinh

1

k| Wit dsfiu chinh goc ]
5 | Hip pin 8 | Géan khiri ddng oftng
lac
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MO TA CHLPC NANG

#ATHAN TRONG: Ludn dam béo réng 65 tit
dyng oy va thdo hdp pin ra trudee khi thye hign
vigéo difu chinh hodc kiém tra chirc ndng trén

dyng cy.

Lap hoac thao hdp pin

dhTHAN TRONG: Luén tit dung cu trwérc khi
tip hoje thao hip pin,

AATHAN TRONG: Gitr dung cu vé hdp pin thit
chae khi Fip hodic thao hip pin. Khéng gil dyng ey
va hép pin that chac cd thé 1am tnegt ching khoi tay
va lam b hédng dung cy va kp pin hedc gay theong
tich ca nhan

® Hinh2: 1.Chibao mau dd 2. Mt 3. Hip pin

B8 thao hip pin, vira tregt pinra khdi dung cy vire day
trurgrd it & phifa trudee hép pin,

Bé 1dp hop pin, 331 thing hang phin chil nhé ra oa
Tilbp pin wio phiin rdnh ndm trén vb vl trogt hdp pin vio
vi tri. Blura hép pim vio hidt mire cho dén khi chl khia
wan dang vi tri vivi mt tidng cach nhe, Néu ban oo thé
nhin théy chi bao méu dd nhue the: hidgn trong hinh, didu
At ot nghia vin chua duge khda hoan fodn

SATHAN TRONG: Luén lip hép pin khép hoan
todn vao v trl cha dén khi khéng thé nhin thiy ehi
bdo mau g, Néu khing. hip pin oo thé va tinh rod

ra khdi dung cu, gy thuomg tich cho ban hodc nguwdi
kheae xung guanh

MATHAN TRONG: Khing dusre ding sire Hp
hip pin. Méu hip pin khong nha nhang truod vao v|
tri, o nghla & pin van chura dirge [&p ding,

Chi bao dung lwrong pin con lai

Chi danh cho hép pin co dén chi béo
* Hinh3: 1. Cacdén chibdo 2, MUt Check (kidgm tra)

An ndt check (kiém tra) trén hop pin &b ohi bida dung
Iuyng pin con lai. Céc dan chi bao bat sang 1&n trang

Hé thong bao vé dung cu / pin

Dying ey ndy duge trang bl hit thiag bdo v dung cu!
pin. Hé thing n&y 58 tu déng nodt ngudn dign dén ding
ooy 8 kéo da 1ugi the dung cip vd pin. Dung cu 58 by
Adng dieng van Banh khi dyng cy hode pin & mdl trong
nhing tnedmg hom sau diy:

Qi tal;

Dyng cu duge van hanh theo cach gay e dang dién
ca0 bt thisimg. Trong tridng hop ndy, hily (& dung o
va ngirng vidc st dung 88 1am cho dung cy tnd nén qua
{8, Sau db bat dung cu lén 3& khii dong lai.

Méu dyng oy khing kil dbng, pin dang bi gua niig
Trang tinh hudng ndy, hay dé pin ngutl trode khi bat e
dumg cu.

Bifn thih pin thip:

Dung lugng pin con lad gua thép va dung cly &8 khong
hoat dang. Méu ban bat dung ou, d6ng oo tiép tuc chay
fal nhimg =& sérm nging. Tronag Gsh hudng nay, hay
thao va sac pin lai

Cac dén chi bao

* Hinhd: 1.Benchi bao {mau xanh I5 cdy) 2. Ben ohi
i {rdw )

¥ mpghia cla cac dan chi bao nhu sau:
ihaer- @ T Mhdp nhay: © )

Mau

[F] Mau do

" Ban mdu xanh 18 cay sang bén; dyng cu duoe bl
¥& s8n sang van hanh

Mau xanh i M dd

" Bén mau xanh |a ciy dang nhap nhay: dung cu
durgre bl vi & chd @ chir, B4 0 Lk ché &8 binh
thurtrng, hiy kéo can khai déng cong téc hai [#@n

Mau zanh la Mau dd

" Bén mau da dang nhap nhay: dung lugng pin can

wial gidy lai thap.
Ciac den chl bao Dung hegmg M xanh Id [LETPE ]
l |_| chn lpl @ o
Bijt sdng Tat ] Bén mau kanh 18 ciy va dén mau dd sang 1&n
Th% dbn 100% dyng oy hade pin bl qua nhidt, kay dyng oy bl qua
l I . I ki hode hét pin.
I I . —| BO%% d8n T5% Mau xanh ia Mau do
I I D :| 25%, din B0 d
l - +  Bénmaudd sang [n: B3 xdy ra bit thuéng, Tat
0 0% dbn 25% dyng oy, 6auw di-hat lal, Néu van can beit thirdmg,
1] héy mibe trung Em dech v duree Gy quybn tai dia
= ; - phuraing cua ban sia chia.
LUMU ¥: Toy thudc vao cac digu kisn sir dyng va nhigl
&6 xung quanh, vige chi béo oo thié khao bist mat chat
‘50 vi dung lrgmg thye su.
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Nit nguon chinh

SACANH BAOD: Lubn 1t dung cu khi khéng sir
dyng.

B bt dung cu, nhdin va g not ngudn chinh, Dung cy

khiri dang & ché A6 chir va dan chi bao mau xanh 13 cay

5& nh&p nhay mau xanh |2 céy,

B 1AL dyng e, kéo vagit chin khdl ding cing e

nhiéu hon 3 gisy dé dong et dan, sau da nhd cln khii

Agag chng 1ae, ifil nhdn nt ngubn chink

» Hinh&: 1. Nt ngudn chinh 2. Can khdd déng céing
téc

LU ¥ Dignig oy vy chuydn aang chi 90 cher ki
khéng keo can khdi dng cing tac trang mal khodng
théri glan niEit dinh sau khl b3t dung oy, Knl dén chi
bdo mau xanh k4 cay dang nhip nhay, hay kéo cdn
khiév| déng cong tac hai l&n dé trdr lal ché dé binh
thurémg

LU ¥: Dyng oy nay sl dyng chive ndng 11 ngusn
tir déng, B& tranh vige khéi d8ng ngoal ¥ mudn, dyung
cip &8 b dng t1 ki khdng kéo cin khéi ddng cing
téc trong mit khoding théi gian nhdt dinh sau khi bat
adung oy

Hoat déng cong tac

A THAN TRONG: Trurtre khi 1p héip pin vao
dung cu, luén luén kidm tra xem can khoi déng
cbng the cd hogl déng binh thudng hay khing v
tra v vi tri "OFF" (TAT) khi nha ra.

Bl dyng cu va kéo cin khii ddng eong e hal tin 08
me i dao frén. Bén chi bao mau xanh 14 ciy 88 sang
I&n mau xanh ia chy. Khi ban kéo clin khiv déng cbng
{0, i dao trén s& déng lai, va khi ban nh can khii
dbng ebog the, wdi dao trén s& mé ra

Chuyen doi géc lwdi dao

Gic miv cia e dao oo thé dirge d&t & hal mire. Ban
e thid chuyén d8i gdc mir gitra mdr hodn todn va md
mat nilka Wy theo canh ciy can oAt

= Hinh: 1. Md hoan todn 2, Mé mit nda

B chuyén dbl goc mir, hEy ldm theo cac bude dudd
day.

1. B&tdung cu vA kéo can khdl dng chag (e hai lidn
di mde cac i dao

2. Trong khi kéo can khoéd 3ong cong 18 het mire,
hiy nndn v gile nit o ehinh goc cho dén khi dén chi
baa mau xanh 1§ ciy nhip nhay hai tn.

Bieu chinh chiéu sau cat

Sau khi mai hade thay hit lwdi dao, by didu chinh 45
s5u cét. B4 didu chinh 85 s3u cil. hdy |am theo cao
bupdrn el dily,

1. Bt dung sy v ko chn khi ddng cong te hai lin
de mor cac ludi dan

2. Trong khi kéa cdn khin ddng cdng tac hét miec,
My nisdn va gitr Nt Gu chink gac trong wai gidy che
dén khi dén chi bdo mau xanh |a ciy nhap nhay nhanh
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3. Bibu chinh g6 sdu cit bang cach kéo cin khdl

dang cang tAc nhiéu 1&n sao cho sur chéng 1&p oia cac

Aau luds dao trén va ledi dao dudi & 1 dén 3 mm,

B Hinh7: (1) L ca tridn (2) Lo dao dudd (3] 1
-3 mm

LU ¥: Lurid dao trdn ted vl v tri néing nhdl khi Ban
ko cén khoi d9ng cing tic sau khi ludi dao trén dat
d&n v irl s8u nhat,

LU Y Méu dung ey bi qud Bl rang khl diéu chinh
digu chinh dd s3u oit, dan mau xanh i cy 58 nhap
nhay va dén mau dd 28 ssng ln. Trong tnedmg hop
iy, iy b dyng oy, sau dd loal bd nguydn nhan gay
A taQ, rhi diby chinh ki 96 58w cit

4. Mhan va gidr not didu chinh goc 48 hoan tat vigc
Sidu chinh. Dén ohi bao miu xanh |4 cdy s& ding nhip
nhay, rfii sang kn.

LAP RAP

AATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
duyng cy va thio hép pin ra trudee khi thye hign
bat cir thao tac nao trén dyng cy.

ATHAN TRONG: Khi thay thé lui kéo, luén
deo ging tay dé tay khéng tidp xic triec tigp véi
lirdri dao,

Thao hoic lap cac lvdi dao

1. N lGng bu-king bang of 18 luc gisc, sau di tregt
nihe rdp che i thio cie bu-kng va nip che, sau db 1§
dung oy fai

» Hinh8: 1.Bu-long 2. Nap che

2, N kang bu-king bing ol I8 lus glac, sau 46 thda
o ra,

* Hinh@: 1. Bu-idng

CHU ¥: n;hung néi lang dai B¢ trurdre khi ndvi léng
bu I6ng. Méu khéng, dai o oo thé bj hong.

3. NoiI6ng dai 6 bang cov 1& dng 16ng, sau d6 thao
o ra

= Hinh10: 1, Bai o

4,  Latdyng cu lsi, sau da En gt thao bu-lang, bé

Al Il dao, i dao trén vl ludi dao dirdi,

F Hinhi1: 1. Bu-tong 2. Bd dF lwdi dao 3. Ludi dad
trén 4. L dao dur

CHU ¥: Néu cé cac manh vun nhw dam gb trén
b di lurded dao hode xung quanh banh ring, hiy
lau sach chang.

Manh vur cén iai 58 Anh huwdrg dén higu swuaf cat,
dén dén truc trac

rI* Hinh12: 1. Bdnh rdng 2. Bé 00 ludi dao

LUU ¥: Sau khi v& sinh, tra mir béi tron vao banh
réng.

B, L&n Iwpt gan luwdi dao dudd, w8l dao trén, bé i

T dian va bu-lbng véa dung cu

* Hinh13; 1. Bu-ldng 2. B& d& & dao 3, Ludi dao
trén 4. Lk dao durdn
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CHU ¥: Khi gan luwdi dao trén, dam bao réng ludi
dao trién At theo hudng duge thi hign trang
hinh.

B, Lat dung oy i, sau dé gin dai 6c vao dung oy va
van chat bang tay,
* Hinh14: 1. Baide

CHU ¥: Lyrc van siét dirgre khuyén nghi 18
khodng 0,5 Nem.

7. Gén bu-kng vao dyng cu v viin chit bing of
luc giac,

® Hinh15; 1, Bu-l&ng

B, LGt dyng cia d9l, sau 06 gin ndp che vao dyng oy,

rdi wvan chal bu-long bang cér 18 luc gidc.
» Hinh16: 1. Bu-léng 2, Nép che

CHU ¥: Vin chat bu-léang bing ci 18 lye gidc & v
tri thang dirng nhue thé hién trong hinh. Van chat
bu-ng qud mirc b Ihé tm héng bu-ing
B Hinh17; 1, Co I8 lyc giic

Sau khi lap cac ludi dao, by kidm tra khodng b cia

ca0 i dao béing cach x&c nhan cac didm sau day,

Méu khading hiv khang phis b, hiy dife chinh bang

cach tham khao phan digu chink cho khodng b iudi

dan

«  Kidm tra 98 ddm bdo khing o khodng céch gitra
luriri clao trén va ludd dao duo,

= Hinh18

«  Kidm tra dé ddm bdo (i dao trén di chuyén
khiodng 3 mm vé& phia liei dao dudd
B Hinh19: 1, Ludi dac trén

Sau khi lap céc lwdi dao, hiy tra diu 180 ki dao bing
cach tham khao phan bao dudng ledi dao.

Sau knl ¥ip cée lweti dao; hiy déu chinh 44 séu ot
bing cach tham khio phdn didu chinh 46 sau cil,

VAN HANH

CHU ¥: Méu lwii dao bj ket vao canh oy trong
quid trinh viin binh, khang viin xedn dyng cy. Nha
céin khod dgng céng tac va tat dung cy, sau 4o tir
tir kéo cic Iwéi dao thing ra khol canh ciy, Méu
khésng lutn dan oo ths b b hidng

CHU Y; Trong truéng hop ban cit canh cly qud
day hoac vat gi dd qua cirng, bao vé qua ai s8
hoat déng va dung cu s& dirng lal, Trong truedeng
herp niy, hity nha chn khird déng céng the va tit
dyng ciy, sau do tir tir kéo cac lvdi dao thang ra
khol canh cay.

Str dung tii dé nghe

Lubn day dai qua migng cis toi 08 nghi nhr thé hign
frona hinh, sau dé deo ti 44 nghé 18n
B Hinh20

Lép dung cy vao bl 96 nghé. Ban oo thé of dinh dung
cy béing déy deo, Tnede khi lap dung oy vio i dd
nghé, hay ding ludi dao triln Bang ciich kéo cin ki
diing cing e nhidu hon 3 gidy va tt dung oy,

B Hinh21

Van hanh cat tia

* Hinh22

Lun duy tri thang bing vi chb dé chéin phi hep dbng
theri cat trng céah mol. BG day i da cia canh cay o
thé cit béng dung cu 18 khodng 25 mm

BAO TRI

A THAN TRONG: Hay ludn chic chin ring
dung cy da d tiit va hép pin 8 duge thao ra
trurére khi ©b géng thure hign vigc kiém tra hay béo
durémg.

A THAN TRONG: Mang giing tay bio hé khi xir
by Iwdl dao. Néu khang oo thé dan dén theong tich
ca nhin

SATHAN TRONG: Luén cém chéc dung cu. VA
gl chilc chi tra chin,

MATHAN TRONG: Khéng dit bit kit bé phan cor
thik ndo cia ban gan lwii dao trong qua trink van
hanh,

SATHAN TRONG: Trurére khi sir dung, hay kiém
tra xem luéd dao, bu-ldng cha lwdi dao hodc céc
bé phiin khac cd b] mén hojc hur heng khéng,
Thay thé cac bd phan bi man hode he hang dé van
harnh an logn
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CHU ¥: Khing dugre phip ding xing, ét xing,
dung méi, con hodc héa chat trong tr. C6 the
xiy ra hién turong mit may, bién dang hode ot
i,

Bé dim bdo DO AN TOAN va B0 TIN CAY cda san
pham, viéo sira chiFa hodc bat cir thao téc bdo irl, digu
chinn réo déu phil duge thipe hidgn bl cée Trung tim
Dich wy Nl midy hede Trung BEm duge Makita Uy
auyEn v luén 50 dung cac phiy thng thidt bi thay thé
cia Makita,

Kiem tra do khit cia dai 6c

CHU ¥: Kiém tra d4 khit cia dai dc trieére méi 1in
sir dyng g4 tranh mal mén banh ring sém,

[Ming tay xoay dai Gc sang il vi phal. Néu cf thé koay
dai be ug ciing nghia & dai de bj ing. Vas chat Bl dal
oc bang cach tham khao phan digéu chink hyo cing oo
daa

= Hinhia
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Vé sinh hép so

CHU ¥: v§ sinh banh ring v hdp sé sau mi tin
sl dung.

BNk win cin Il s& dnh huedng dén hidu sull i,
diin dén true trac

1. Tham khio phdn thio node [4p Il dao, sau A8
thae nap va i dao.

2. Lamsach cdo manh von nhu dam gb tich tu trén
bé& g ludi dan, banh réng va hap si.

® Hinh24: 1, Banhrang 2. Bé& di lwedi dao

| LUU ¥: Sau khi vi sinh, tra mé& bél tron vio binh |
rang.

3. Tham khdio phin thao hodc [3p Wi deo, sau do
I4p i dao va nap vao,

Bao dwdng lwei dao

CHU ¥: Khong thigc hign bao drdng ledi dao oo
thé gay ra ma sat lvii dao qua mive va rat ngén
thixl glan viin hanh méi ldn sac pin.

Trardre: khi wiin hinh hode el mbigler mét [an trang thid
giam van hanh, hay tra diu co 98 nhét thap (diu may
hodic déu bal trom logi phun) i&n ludi dao,

= Hinh25

B Hinh2é

Tra dfiu qua 18 béi trom béing cach nhan diu cla chal
diiu van 16,
® Hinh27: 1. LA bl trom

Sau kihi vn hanh, hay loai bd bui khai cac i dao

béng ban chil kim logl, Ine ssch ching bing mét midgng
vl ri tra déu oo A9 nhidd thip (ddu may hode dau bl
tron loai phun) En e dao.

= Hinh2a

Bieu chinh khoang hé lw&i dao

CHU ¥: Bibu chinh khoang her cia cac ludi dao
dung cach. Khoang hée qué long cé thé dan dén
witt edit eln, va khodng hé ludd dao qud chit ed
thé dan dén qua tai cho déng cor va rit ngan thivi
gian chay cda dung cy.

&4, Wil tra dé S&Am bdo khivng oo khodng caeh gilra
I dao trdn va i dao dudi.
» Hinh32

Feldiom tra 98 adm bido (udd dao trén dl chuyén khodng 3

mm ve phia Indi dao dudi
* Hinh33: 1. Lwfi dao trén

Mai lwdi dao

LU ¥: Khi mii cde Il dao. thém nude vio 94 mal
58 gitip wigs mai trefn fru homn. Saw khi mai, hay dam
béo lau sach cac lwd dao bang vai kh,

Tét dyng cu va théo hip pin, sau &6 1hao cac ledi dao
ra ki dyng ey

Luwrdvi kéo trén

1, Maijuiri dao trén bing da mal nha thé hign tong
hinf.
B Hinh34; 1. Lief deo trén 2, B8 mial

2, Loai bé caco bavia khdl mat sau oda luii dao bing
&p nhe da mai vao ki daa.
= Hinh3s: 1. Ba mbl

CHU ¥: Khi mal mit sau coa lwdi dao, hiy sp
ity dd mdi vh khéng mal lwdi dao qud nhidu, N
khéng, khagng he: oo thé trér nén qua nhigu hodo tubi
thi cika bl dao ed thé b rit ngén,

* Sau khi ldp cac budi dao, hiy digu chinh khodng
hir caia o hudn dao béng cach tham khdo phin
digu chinh khodng hé b dao,

= Sau khi Fp che ludd dao, hiy tra déu 18n 1wl daa
béing cach tham khdo phén bao dudmg udi deo

g 85U khi I&p can hrii dao, h&y difu chinh 36 s8u
c@! béng cach tham khdo phin didu chinh a8 siu
cal

Lirdvi kéo duwrdri
1,  Mai ki dao duni bang 8 mai theo hudmg mii

tn nhag hié hién rong hink
* Hinh36: 1. B8 mai 2, Ludi dao duedi

2,  Logl bé cén bavia khdi mat sau da luii dao béng
ap nkve da mai vao Il dao.
* HinhdT: 1.Ba mai

Bigu chinh khodng hé clia chc i dao nhie sau

1. M ldng bu-itng bang cor & lyc gide, sau dd thao
o ra.

» Hinh28: 1, Bu-ldng

CHU ¥: Khéng nov 1ong dai dc tredee khi ndi Iong
bu Iéng. Wéu khang, dal 6c oo thé bj hdng,

2. Mirllang dai e béng cé 1& dng 1éng, sau g vin
chil bang Lay
B Hinh30: 1. Baioc

CHU ¥: Lire viin siét duee khuyén ngh) 14
khodng 0,5 N*m.

3. Gan bu-lbng vao dung cu va van chat bang civ 18
o gléc,
¥ Hinh31: 1. Bu-léng
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CHU ¥: Khi mai mt sau cua lrdi dao, hiy ap
nhe da mai va khéng mal lwdi dao qua nhigu. Néu
khéing. khodng hir oé thé tré nén qua nhifu hode tudi
the cua I dao co thi b rit ngan
] Sau khi l&p cae hedd dao, hiy didu chinh khodng
hér ciia cac b dao bing cach tham khao phan
i chinh khodng hy ledi dao
= Sau khi lap e Wi dao, hay tra dhu lEn 0l dag
bding cach tham khdo phin bao dudmg ludi dao
= Sau khi lip cac i dao, hay ik chinh 35 shu
ot hang cach tham khéo phan diéu chinh d3 sau
cht
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XPLY S co

Trurdrc khi yéis ciu sira chira, d8u ti#n hdy Wy tién hanh kidm tra cia réng ban, Néu ban phat hign van 48 nao da
khing duee gldi thich trang séch hudng din siv dung ndy, dieng ed thao dir ding ey, Thay vdo 86, hity nhtr Teung
1&m dich vu Makita dupc Uy quyen, ludn sl dung b phan thay thé cia Makita dé sda chiva.

Tinh trng bit thutng Nguyiin nhin tim tang (sw ot hdng | Bidn phap khac phyo
héc)
Cac lrdi ko khéng di chuyfin ngay | Pin yéu Sgc pin
:rééraau hi k&0 caAn khix dbag cing Digng oy bl &t BYt dyng ey
Hur hivng citn ciing e khin dfing Mgimg st dyng cung o ngay, v thdr rung Bm
ey brl Bunire Gy qupdn dr Ga phueng sda chiva,
Liriri ke b| mie kel infin ihanh iy, Canh ciy qui ddy hgc qua cirg Mhd cin khirl 89N cong !au wi dung cy. S do
i ke wdo cac i dao thdng ra khal cann aiy,
Vide ot 56 khdng durpro trom fru Lartr] ko bbf cuin Mai cac i dao, seu do déi chinh khodng b i
dag. il e hidn didy ehinh 40 s4u ol
Cag et ko be man Thay thé el ko

PHU KIEN TUY CHON

S THAN TRONG: Céc phy kién hodc phy ting
aén thém nay duge khuyén cdo sir dung vl
dyng cy Makita cda ban theo nhu guy dinh trong
huémg dan nay. Viéc sir dung bat clr phy kigén hodc
phi ting gén thém nao khac déu cf thé gay ra ril o
thuromig lich cha ngueds, Chi st dyng phu kign hodc
phu ting gan thém cho myc dich d& quy dinh san cla
ching.

Néu ban can Bat ky sar b trgr ndo A& bist thiém chl i
i ok phi) ting ndy, hay hdi Trung 13m Dich vy cia
Makita tal dia phurong clia ban

L] Lut ke trén

. Lurd¥i kéo durdi

* B il

L] Fin va bd sat chinh hing cua Makita

LU ¥: M6t 58 myc trong danh sach oo thé duoc bao

gdim trang goi dyng ey tm phi kién tisw chudn. Cac
mips nay & mbl qubc gia oo theé khac nhau
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